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Tosaerba con conducente a piedi - MANUALE DI ISTRUZIONI

ATTENZIONE: prima di usare la ina, leggere il presente libretto.
HocauKa ¢ uanpaseH Bogay - YTbTBAHE 3A YNOTPEBA
BHUMAHME: npegu pa Te

Ta np BHUMATE/IHO HACTOALATA KHUMKA.
Kosilica na guranje - UPUTSTVO ZA UPOTREBU
PAZNJA: prije nego $to koristite ovu masinu, pe’iliivo procitajte prirgénilf S uputama.
Sekacka se stojici obsluhou - NAVOD K POUZITI
UPOZORNENI: pfed pouzitim stroje si pozorné prectéte tento navod k pouziti.
Plzeneklipper betjent af gdende personer - BRUGSANVISNING
ADVARSEL: Izs instruktionsbogen omhyggeligt igennem, for du tager denne maskine i brug.
Handgefiihrter Rasenméher - GEBRAUCHSANWEISUNG
ACHTUNG: vor inbetriebnahme des gerats die gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.

XAookortTikn) pmxavr pe 6p0io xeiptot) - OAHMES XPHEME

MPOZOXH: mptv XP1OIHOTIOMTETE TO UNXAVIHA, S1aBACTE TIPOCEKTIKA TO TIAPOV EYXELPISIO.
@ Pedestrian controlled lawnmower - OPERATOR’'S MANUAL
WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.
@ Cortadora de pasto con operador de pie - MANUAL DE INSTRUCCIONES
ATENCION: antes de utilizar la maquina, leer atentamente el presente manual.
Seisva juhiga muruniitja - KASUTUSJUHEND
TAHELEPANU: enne masina ist lugeda ta % i “antud j lit.
E Kévellen ohjattava ruohonleikkuri - KAYTTOOHJEET
VAROITUS: lue kdyttdopas huolellisesti ennen koneen kayttoa.
Tondeuse a gazon a conducteur a pied - MANUEL D’UTILISATION
ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d'utiliser cette machine.
Ruéno upravljana kosilica trave - PRIRUCNIK ZA UPORABU
POZOR: prije uporabe stroja, pazljivo procitajte ovaj priruénik. L
@ Gyalogvezetésii fiinyirogép - HASZNALATI UTASITAS
FIGYELEM! a gép hasznalata el6tt olvassa el figyelmesen a jelen kézikonyvet.
Péséio operatoriaus valdoma vejapjové - NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
DEMESIO: prie$ naudojant jrengini, atidZiai perskaityti §j naudotojo vadova.
No aizmugures ejot vadama zaliena plaujmasina
LIETOSANAS INSTRUKCIJA - uzmanisu: pirms aparata lietosanai rpigi izlasiet
doto instrukciju.
@ TpeBoKocauKa co onepaTop Ha Hose - YITATCTBA 3A YINOTPEBA
BHUMAHUE: npouuTajTe ro BHMMaTe/IHO OBa yNaTCTBO NpPep Aa ja KOPUCTUTE MallMHaTa.
Lopend bediende grasmaaier - GEBRUIKERSHANDLEIDING
LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.
Handfert gressklipper - INSTRUKSJONSBOK
ADVARSEL: les denne bruksanvisningen noye for du bruker maskinen.
Kosiarka prowadzona przez operatora pieszego
INSTRUKCJE OBSLEUGI - 0STRZEZENIE: przed uzyci yny, nalezy
przeczytaé niniejsza instrukcje. 5
Corta-relvas para operador apeado - MANUAL DE INSTRUCOES
ATENCAO: antes de usar a maquina, leia op manual.
Masina de tuns iarba cu conducator pedestru
MANUAL DE |NSTRUCT|UN| - ATENTIE: inainte de a utiliza masina, cititi cu
atentie manualul de fata.
[a30HOKOCHM/IKA C NELWeXOAHbIM yrpaB/ieHnem
PYKOBOﬂ,CTBO no SKCHHYATALI,MM - BHUMAHUE: npempe yem

TbCA 0Gopy BHUMATE/NIbHO NPOUTHTE 3TO PYKOBOACTBO N0 BKCM/yaTaLMM.

@ Kosaéka so stojacou obsluhou - NAVOD NA POUZITIE
UPOZORNENIE: pred pouzitim stroja si pozorne pre¢itajte tento navod.

Kosilnica za stojeéega delavca - PRIROCNIK ZA UPORABO
POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo pre‘l,)erite priroénik z navodili.

Kosagéica na guranje - PRIRUCNIK SA UPUTSTVIMA
PAZNJA: pre kori§cenja masine pazljivo progitati ovaj priruénik.

Férarledd grasklippare - BRUKSANVISNING

VARNING: las igenom hela detta héfte innan du anvander maskinen.

Ayak kumandali ¢im bigme makinesi - KULLANIM KILAVUZU

DIKKAT: y énce igeren ki le okuyun.
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[1] DATI TECNICI MCS 474 MCS 504
Series Series
[2] | Potenza nominale * kw 1,55 +2,80 1,55 + 3,30
. . . . 2800+100 +
X . 4
[3] | Velocita mass. di funzionamento motore min 2900+100 5900+100
(4] Massa della macchina con serbatoio vuoto (*)* kg 25+30 29+ 38
[5] | Ampiezza di taglio cm 45 48
[6] | Livello di pressione acustica dB(A) 78 79
[7]1 | Incertezza di misura dB(A) 2,38 2,1
[8] | Livello di potenza acustica misurato dB(A) 93 93
[7]1 | Incertezza di misura dB(A) 0,68 0,73
[9] | Livello di potenza acustica garantito dB(A) 93 94
[10] | Livello di vibrazioni m/s? 2,0 2,5
[7]1 | Incertezza di misura m/s? 0,39 0,47
[12] | Codice dispositivo di taglio 181004158/0 | 181004146/0
[13] | Accessori - }
[14] | Kit Mulching - -

(*) Il range del peso si riferisce al tipo di motore utilizzato e alla configurazione della macchina.
* Per il dato specifico, fare riferimento a quanto indicato nell’etichetta di identificazione della macchina.
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[1] BG - TEXHUHECKU A AHHU
[2] HommnHanHa mowHocT *
[3] MakcumanHa ckopocT
Ha BYHKLMOHMPaHe Ha ABuraTens *
[4] Maca Ha mawwHaTta ¢ npaseH peaepsoap *
[5] WupoumnHa Ha KoceHe
[6] HuBo Ha 3ByKOBO HanAraxe
[7] HecurypHocT Ha u3amepsaHe
[8] WU3mepeHo HMBO Ha aKyCTHYHa MOLLHOCT
[9] MapaHTMpaHO HUBO Ha aKYCTM4YHA MOLHOCT
[10] HuBo Ha BMGpaLyK

[12] Koa Ha MHCTpYmeHTa 3a pAsaHe

[13] Akcecoapu

[14] Ha6op 3a “Mulching”

* (*) IanasoH®BT Ha TErNOTO CE OTHACA A0 TMNa

Ha 13noa3eaHnA MOTop U KOHq)MrypaLlMﬂTa Ha

MalumHaTa.

* 3a cneunduyHM JaHHH, BUKTE NOCOYEHOTO Ha
MAeHTMq}MKaL{MOHHMR ETUKET Ha MalnHaTa.

[1] BS - TEHNICKI PODACI

[2] Nazivna snaga *

[3] Maks. brzina rada motora *

[4] Masa masine s praznim spremnikom *
[5] Sirina koenja

[6] Razina zvuénog pritiska

[7] Mjerna nesigurnost

[8] Izmjerena razina zvuéne snage

[9] Garantovana razina zvucne snage
[10] Razina vibracija

[12] Sifra rezne glave

[18] Dodatna oprema

[14] Pribor za maléiranje

* (*) Raspon tezine odnosi se na vrstu

koriStenog motora i konfiguraciju

masine.

¢ Za specifiéni podatak, pogledajte
$to je navedeno na identifikacijskoj
naljepnici masine.

[1] CS - TECHNICKE PARAMETRY

[2] Jmenovity vykon *

[3] Maximalni rychlost éinnosti motoru *

[4] Hmotnost stroje s prazdnou nadrzi *

[5] Sitka sedeni

[6] Urove akustického tiaku

[7] Nepfesnost méfeni

[8] Naméfena Urover akustického vykonu
19] Urove zaruéeného akustického vykonu
[10] Urover vibraci

[12] Kdd sekaciho zafizeni

[13] Prislusenstvi

[14] Sada pro Mul¢ovani

* (*) Hmotnostni rozsah zavisi na

namontovaném typu motoru a konfiguraci

modelu.

¢ Ohledné uvedeného Udaje vychazeijte z
hodnoty uvedené na identifika¢nim $titku
stroje.

[1] DA - TEKNISKE DATA

[2] Nominel effekt *

[3] Motorens maks. driftshastighed *
[4] Maskinvaegt med tom tank *

[5] Klippebredde

[6] Lydtryksniveau

[7] Maleusikkerhed

[8] Malt lydeffektniveau

[9] Garanteret lydeffektniveau

[10] Vibrationsniveau

[12] Skeereanordningens varenr

[13] Tilbeher

[14] Seet til “mulching”

* (*) Veegten refererer til de

forskellige motorer p& maskinen og

modelkonfigurationen.

* For disse data henvises til hvad
der er angivet pa maskinens
identifikationsmaerkat.

[1] DE - TECHNISCHE DATEN

[2] Nennleistung *

[3] Max. Betriebsgeschwindigkeit
des Motors *

[4] Maschinenmasse bei leerem Tank *

[5] Schnittbreite

[6] Schalldruckpegel

[7] Messungenauigkeit

[8] Gemessener Schallleistungspegel

[9] Garantierter Schallleistungspegel

[10] Vibrationspegel

[12] Nummer Schneidwerkzeug

[13] Zubehor

[14] “Mulching-Kit”

* (*) Der Gewichtsbereich bezieht sich

auf verschiedene Motorisierungen und

Modellkonfigurationen.

 Fir die genaue Angabe nehmen Sie bitte
auf das Typenschild der Maschine Bezug.

[1] EL - TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

[2] OvopaoTikr loXUG *

[3] Méy. TaxuTnta Aettoupyiag kivntripa *

[4] Md&Za Tou pnxavrpatog pe ddelo
peGepBouap *

[5] MAdTOG KOTING

[6] ZT@Bun akouaTIKNG Ttieong

[7]] ABeBatdtnTa pETPNONG

[8] MeTpnuévn 6TABNN AKOUGTIKNG LoOXVOG

[9] Eyyunuévn oTaBuUn akouoTIKNG LloXU0G

[10] Eminedo kpadaouwv

[12] Kwbikdg cuoTAUATOG KOG

[13] EEaptripata

[14] Zet “Mulching” (ythoTepaxiopov)

* (*) To ebpog Tou Bdpoug avadpepeTal aTov

TUTIO KIVNTHpA TTOU XPNOLUOTIOLE(TAL KAl OTN

SlapOPPWoT TOU PNXAVAHATOG.

* [1a 10 OUYKEKPIUEVO OTOLXEID, EAEYETE
Ta 6oa avaypdadovTal oTnv eTIKETA
TIPOGSIOPIOHOU TOU HNXAVIHATOG.

[1] EN - TECHNICAL DATA

[2] Rated voltage*

[3] Max. motor operating speed *

[4] Machine weight with empty tank *
[5] Cutting width

[6] Acoustic pressure level

[7] Measurement uncertainty

[8] Measured acoustic power level
[9] Guaranteed acoustic power level
[10] Vibration level

[12] Cutting means code

[18] Attachments

[14] Mulching kit

* (*) The weight range is referring

to different engine fitted and model

configuration.

* Please refer to the data indicated on
the machine’s identification label for
the exact figure.

[1] ES - DATOS TECNICOS

[2] Potencia nominal *

[3] Velocidad max. de funcionamiento motor *

[4] Peso de la maquina con el deposito de
combustible vacio *

[5] Amplitud de corte

[6] Nivel de presion acustica

[7] Incertidumbre de medida

[8] Nivel de potencia acustica medido

[9] Nivel de potencia acustica garantizado

[10] Nivel de vibraciones

[12] Cadigo dispositivo de corte

[13] Accesorios

[14] Kit para “Mulching”

* (*) Elrango de pesos se refiere a los distintos

modelos de motor que se pueden motary a la

configuracion de distintos modelos.

* Para el dato especifico, hacer referencia a
lo indicado en la etiqueta de identificacion
de la maquina.

[1] ET - TEHNILISED ANDMED

[2] Nominaalvéimsus *

[3] Mootori té6tamise maks. kiirus *
[4] Masina mass tlihja paagiga *

[5] Loikelaius

[6] Helirdhu tase

[7] Mdotemaaramatus

[8] M6ddetud miuravoimsuse tase

[9] Garanteeritud mlravoimsuse tase
[10] Vibratsioonide tase

[12] Loikeseadme kood

[13] Lisaseadmed

[14] "Multsimis” komplekt

* (*) Kaaluvahemik on antud

mootoritiilibi ja masina konfiguratsiooni

jargi.

* Konkreetse info jaoks viidata masina
identifitseerimisetiketil margitule.
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[1] F1- TEKNISET TIEDOT

[2] Nimellisteho *

[3] Moottorin maksimaalinen
toimintanopeus *

[4] Laitteen kuivapaino *

[5] Leikkuuleveys

[6] Akustisen paineen taso

[7] Mittauksen epavarmuus

[8] Mitattu &anitehotaso

[9] Taattu aanitehotaso

[10] Tarinataso

[12] Leikkuuvélineen koodi

[13] Lisavarusteet

[14] Silppuamisvarusteet

¢ (*) limoitettu painoalue riippuu

asennetusta moottorista ja mallin

kokoonpanosta.

* Maaréattya arvoa varten, viittaa
laitteen tunnuslaatassa annettuihin
tietoihin.

[1] FR - CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
[2] Puissance nominale*

[3] Vitesse max. de fonctionnement du moteur*
[4] Masse de la machine avec réservoir vide*
[5] Largeur de coupe

[6] Niveau de pression acoustique

[7] Incertitude de la mesure

[8] Niveau de puissance acoustique mesuré
[9] Niveau de puissance acoustique garanti
[10] Niveau de vibrations

[12] Code organe de coupe

[13] Equipements

[14] Kit “Mulching”

* (*) La plage de poids fait référence au type de

moteur installé et & la configuration du modele.

* Pour la valeur spécifique, se référer a ce qui
estindiqué sur la plaque d’identification de
la machine.

[1] HR - TEHNICKI PODACI

[2] Nazivna snaga*

[3] Maks. brzina rada motora*

[4] Masa stroja s praznim spremnikom*
[5] Sirina ko$nje

[6] Razina zvuénog tlaka

[7] Mjerna nesigurnost

[8] Izmjerena razina zvuéne snage

[9] Zajamé&ena razina zvucéne snage
[10] Razina vibracija

[12] Sifra noza

[13] Dodatna oprema

[14] Komplet za “maléiranje”

* (*) Raspon tezine odnosi se na tip

koriStenog motora i na konfiguraciju

stroja

* Specifiéni podatak pogledajte na
identifikacijskoj etiketi stroja.

[1] HU - MUSZAKI ADATOK

[2] Névleges teljesitmény *

[3] A motor max. lizemi sebessége *
[4] A gép tdbmege Ures tartallyal *

[5] Munkaszélesség

[6] Hangnyomasszint

[7] Mérési bizonytalansag

[8] Mért zajteljesitmény szint

[9] Garantalt zajteljesitmény szint
[10] Vibracidszint

[12] Vagoegység kédszama

[13] Tartozékok

[14] Mulcsozd” készlet”

* (*) A sulytartomany az alkalmazott

motortipusra és gépkonfiguraciéra

vonatkozik

¢ A pontos adatot Iasd a gép azonositd
adattablajan.

[1] LT - TECHNINIAI DUOMENYS

[2] Vardine galia *

[3] Maksimalus variklio veikimo greitis *
[4] Masinos svoris, kai bakas tus¢ias*
[5] Pjovimo plotis

[6] Garso slégio lygis

[7] Matavimo paklaida

[8] ISmatuotas garso galios lygis

[9] Garantuojamas garso galios lygis
[10] Vibracijy lygis

[12] Pjovimo jtaiso kodas

[13] Priedai

[14] ,Mul€iavimo* rinkinys

* (*) Svorio intervalas susijes su

naudojamo variklio tipu ir masinos

konfiglracija

* Konkretus specifiniai duomenys
yra pateikti jrenginio identifikavimo
etiketéje.

[1] LV - TEHNISKIE DATI

[2] Nominala jauda *

[3] Maks. dzin€ja grieSanas atrums *

[4] Masinas masa ar tuksu tvertni *

[5] Plausanas platums

[6] Skanas spiediena limenis

[7] Mérijumu klada

[8] I1zmeéritais skanas intensitates
limenis

[9] Garantétais skanas intensitates
limenis

[10] Vibraciju limenis

[12] Griezéjierices kods

[13] Piederumi

[14] Mul¢ésanas” komplekts

 (*) Svara diapazonu nosaka izmantota

dzinéja tips un masinas konfiguracija

* Preciza vértiba ir noradita masinas
identifikacijas datu plaksnité

[1] MK - TEXHU4KWA NOAATOLU
[2] Hommunanna mokHoCT *
[3] MakcumanHa 6p3anHa npyu paGota
Ha MOTOpOT *
[4] TexwuHa Ha MalMHaTa co npaseH
pesepsoap *
[5] O6eMm Ha Kocetbe
[6] H1BO Ha aKyCcTM4YEH NPUTMCOK
[7] Otcranysatbe of MeperaTa
[8] M3mepeHo HNUBO Ha aKyCTUYHA MOKHOCT
[9] FapaHTMpaHO H1BO Ha aKyCTU4YHA MOKHOCT
[10] HuBoO Ha BMGpaLWK

[12] Hop Ha ypepoT 3a ceyetbe
[13] [ononkuTenHa onpema

[14] KomnneT 3a ,menere”

* (*) OnceroT Ha TEXMHa Ce Of\HeCyBa Ha

PasnnyH1 MOTOPU U KOHUrypaLuja Ha

mMofem

* 3a oppefeH NoAaTOK, NpoBepeTe Aanm
MCTHOT € NOCOYEH Ha eTUKETaTa 3a
MAEHTUDMKaLM]a Ha MalIMHaTa

[1] NL - TECHNISCHE GEGEVENS

[2] Nominaal vermogen *

[3] Maximale snelheid voor de werking
van de motor *

[4] Massa van de machine met lege tank *

[5] Maaibreedte

[6] Niveau geluidsdruk

[7] Meetonzekerheid

[8] Gemeten akoestisch vermogen

[9] Gewaarborgd akoestisch vermogen

[10] Niveau trillingen

[12] Code snij-inrichting

[13] Toebehoren

[14] Kit “Mulching”

* (*) Het gewichtsbereik heeft

betrekking op de verschillende motoren

en modelconfiguraties.

 Voor het specifiek gegeven, verwijst
men naar wat aangegeven is op het
identificatielabel van de machine.

[1] NO - TEKNISKE DATA

[2] Nominell effekt *

[3] Motorens maks driftshastighet *
[4] Maskinvekt med tom tank *

[5] Klippebredde

[6] Lydtrykkniva

[7] Maleusikkerhet

[8] Malt lydeffektniva

[9] Garantert lydeffektniva

[10] Vibrasjonsniva

[12] Artikkelnummer for
klippeinnretning

[13] Tilbehor

[14] Mulching-sett

* (*) Oppgitte vekter viser til forskjellige

motorer/spesifikasjoner.

* For spesifikk informasjon,
se referansen p& maskinens
identifikasjonsetikett.




[1] PL - DANE TECHNICZNE

[2] Moc znamionowa *

[3] Maks. predkos¢ obrotowa silnika *

[4] Waga urzgdzenia z pustym zbiornikiem
paliwa *

[5] Szeroko$¢ koszenia

[6] Poziom ci$nienia akustycznego

[7] Btad pomiaru

[8] Poziom mocy akustycznej zmierzony

[9] Gwarantowany poziom mocy akustycznej

[10] Poziom wibracji

[12] Kod agregatu tngcego

[13] Akcesoria

[14] Zestaw mulczujacy

* (*) Waga uzalezniona od rodzaju

zamontowanego silnika i konfiguracji modelu.

* W celu uzyskania konkretnych danych,
nalezy sig odnies$¢ do wskazéwek
zamieszczonych na tabliczce
identyfikacyjnej maszyny.

[1] PT - DADOS TECNICOS

[2] Poténcia nominal *

[3] Velocidade méax. de funcionamento
motor *

[4] Massa da maquina com reservatorio

vazio *

[5] Amplitude de corte

[6] Nivel de pressao acustica

[7] Incerteza de medicdo

[8] Nivel de poténcia acustica medido

[9] Nivel de poténcia acustica garantido

[10] Nivel de vibragbes

[12] Caodigo dispositivo de corte

[13] Acessorios

[14] Kit “Mulching”

* (*) O intervalo de peso refere-se ao

tipo de motor usado e a configuragéo da

maquina.

* Para o dado especifico, consultar a
etiqueta de identificagdo da maquina.

[1] RO - DATE TEHNICE

[2] Putere nominala *

[3] Viteza max. de functionare a motorului *
[4] Greutatea masinii cu rezervorul gol *
[5] Latimea de taiere

[6] Nivel de presiune acustica

[7] Nesiguranta in masurare

[8] Nivel de putere acustica masurat.

[9] Nivel de putere acustica garantat

[10] Nivel de vibratii

[12] Codul dispozitivului de taiere

[13] Accesorii

[14] Kit de méaruntire ,Mulching”

* (*) Intervalul de greutate se refera la tipul

motorului utilizat si la configuratia masinii.

* Pentru informatia specifica, consultati
datele de pe eticheta de identificare a
masinii.

[1] RU - TEXHWHECKME XAPAKTEPUCTUKU

[2] HomuHanbHaa MowHOCTb *

[3] MaKc. yi1cno 060poToB ABuraTens *

[4] Bec uspenus 6e3 Tonamsa *

[5] WupwnHa cKawmsaHus

[6] YpoBeHb 3ByKOBOrO AaBneHNs

[7] MorpewHocTb M3MepeHms

[8] 13aMepeHHbIN ypoBEHb 3BYKOBO! MOLHOCTH

[9] FapaHTHpyeMbii ypoBEHb 3BYKOBOM
MOLHOCTH

[10] YpoBeHb B1bpaLmum

[12] Kop pexyuiero npucnocobnenms

[13] [ononnuTensHoe o6opyfoBaHie

[14] KomnnekT “MynbunpoBaHue”

* (*) Bec 3penma MOKeT 0TIM4aTheA B

33BUCUMOCTM OT MOJENIN YCTAHOB/IGHHOTO

[ABUraTeNA U KOMMNEKTaLMN.

* ToyHOe 3HayeHue CM. Ha MAEHTU(hHUKALMOHHOM
AP/IbIKE MaLUMHb.

[1] SK - TECHNICKE PARAMETRE

[2] Menovity vykon *

[3] Maximalna rychlost ¢innosti motora *

[4] Hmotnost stroja s prazdnou nadrzou *
[5] Sirka kosenia

[6] Uroveh akustického tlaku

[7] Nepresnost merania

[8] Urove#i nameraného akustického vykonu
[9] Urovef zarugeného akustického vykonu
[10] Uroveri vibrécii

[12] Kdd kosiaceho zariadenia

[13] Prislusenstvo

[14] Suprava pre Mul¢ovanie

* (*) Uvedeny hmotnostny rozsah sa

vztahuje na pouzity typ motora a na

konfiguréciu stroja

* Ohladne uvedeného parametra
vychédzajte z hodnoty uvedenej na
identifikacnom §titku stroja.

[1] SL - TEHNICNI PODATKI

[2] Nazivna mo¢ *

[3] Najvisja hitrost delovanja motorja *
[4] Teza stroja s praznim rezervoarjem *
[5] Sirina reza

[6] Raven zvo¢nega tlaka

[7] Merilna negotovost

[8] Izmerjena raven zvoéne mogi

[9] Zajaméena raven zvoéne modi

[10] Nivo vibracij

[12] Sifra rezalne naprave

[13] Dodatna oprema

[14] Komplet za muléenje

* (*) Razpon teze je povezan s tipom

uporabljenega motorja in konfiguracijo

stroja

* Za specifi¢ni podatek glej
identifikacijsko nalepko stroja.

[1] SR - TEHNICKI PODACI

[2] Nazivna snaga *

[3] Maks. radna brzina motora *

[4] Masa masine sa praznim
rezervoarom *

[5] Sirina kogenja

[6] Nivo zvuénog pritiska

[7] Merna nesigurnost

[8] Izmereni nivo zvuéne snage

[9] Garantovani nivo zvuéne snage

[10] Nivo vibracija

[12] Sifra rezne glave

[13] Dodatna oprema

[14] Komplet za malciranje

* (*) Opseg tezine se odnosi na tip

motora koji se koristi i konfiguraciju

masine.

¢ Za specifiéni podatak, pogledajte
podatke navedene na identifikacijskoj
nalepnici masine.

[1] SV - TEKNISKA SPECIFIKATIONER

[2] Nominell effekt *

[3] Motorns maximala
funktionshastighet *

[4] Maskinvikt med tom tank *

[5] Skarbredd

[6] Ljudtrycksniva

[7] Tvivel med matt

[8] Uppmatt ljudeffektniva

[9] Garanterad ljudeffektniva

[10] Vibrationsniva

[12] Skarenhetens kod

[13] Tillbehor

[14] Sats for “Mulching”

* (*) Viktintervallet hanvisar

till olika motor monterade och

modellkonfigurationer.

* For specifik information, se
uppgifterna pa maskinens markplat.

[1] TR - TEKNIK VERILER

[2] Nominal gli¢ *

[3]] Motorun maksimum calisma hizi *
[4] Tank bosken makinenin agirhg: *
[5] Kesim genisligi

[6] Ses basing seviyesi

[7] Olgii belirsizligi

[8] Olgillen ses giici seviyesi

[9] Garanti edilen ses glicli seviyesi
[10] Titresim seviyesi

[12] Kesim duizeni kodu

[13] Aksesuarlar

[14] Malglama” kiti

* (*) Agirlik araliginda kullanilan motor

tipi ve makinenin yapilandirmasi temel

alnir.

* Spesifik deger icin, makine belirleme
etiketinde gosterilenleri referans alin.




BHUMAHMUE: NPEXKAE YEM NOJIb3OBATbCA OBOPYJOBAHUEM,
BHUMATEJIbHO NMPOYTUTE 3TO PYROBOACTBO MO 3KCMNJIYATALNN.

CoxpaHuTb ana 6yayliero UCnosib30BaHUA.

obA3aresibHble K COBJII0AEHUIO

A) OBYYEHUE

1) BHUMAHWE! MNepepn ncnonb3oBaHWeM MallMHbl BHU-
MaTeNbHO npoynTanTe yKkasaHua. O3HaKoMbTECH C Op-
raHamy ynpab/ieHMA W HaANeXallM MCrnosb30BaHUeM
MalmnHbl. HayynTech 6bICTPO OCTaHaBAMBaATbL ABUraTeb.
Hecob6niogeHve mep npeAoCTOPOKHOCTU U peKoMmeHaa-
LM MOMET MPUBECTM K Nnomapam W/Mam HaHeceHuio ce-
pbesHoro yujep6a. XpaHuWTe BCe OnucaHua mMep npejo-
CTOPOXHOCTU U YKasaHWi ANA UCMONb30BaHMA B OyAy-
wem.

2) Hu B Koem cniyyae He paspeluaiTe noab3oBaTbcA Ma-
LUMHOW AETAM WK nLaM, He0CTaTO4HO XOPOLIO 3HaKO-
MbIM C NpaBunamu obpatlieHuns ¢ Hell. MecTHoe 3aKoHoAa-
TeNbCTBO MOXET yCTaHaBAMBaTb MUHWMa/IbHbIN BO3pacT
nonb3osaTens.

3) Hu B Koem cnyyae He MCMONb3YWTE ra30HOKOCWIIKY,
ec/M B6IN3M HaXOAATCA II0AN, OCOBEHHO AETH, UK K-
BOTHbIE.

4) Hukorga He MCnonb3yWTe MallWHy, eCau Moab3oBa-
TeNb ycTas, naoxo ce6s 4yBCTBYeT WM HaxXOAWUTCA Moj,
BO3/eCTBMEM IEKapCTB, HAPKOTUKOB, aNKOroNA UK Be-
LLeCTB, CHUAIOLMX CKOPOCTb Pe(PIEKCOB U BHUMAHKE.
5) MomHuKTe, 4TO onepaTop MKW NoNb3oBaTesb HeceT OT-
BETCTBEHHOCTb 3a HECYACTHbIE C/ly4an Uau yuepb, HaHe-
CEeHHbI APYrUM MLam Uam nx umyuiectsy. Monb3osatenb
HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a OLEHKY MOTEeHUMasbHbIX pu-
CKOB Ha y4acTKe, Ha KOTOPOM OH paboTaeT, Kpome TOoro,
OH A0/IEH NPUHATL BCE MEPbI NPEA0CTOPOKHOCTH, HTOGbI
obecneynTb CBOK 6€30MacHOCTb U 6e30MacHOCTb OKpY-
HaKLMX, B OCO6EHHOCTU Ha CK/IOHAX, HEePOBHbIX, CKO/b3-
KWUX UM HEYCTOMYMBbIX MOBEPXHOCTAX.

6) Ecnv Bbl HamepeHbl NepefaTh UK OA0IKUTL MaLLUHY
APYrVM iMLam, yaoCcTOBEpPbTECH, YTO OHWM O3HAKOMUANUCH
C YKasaHWAMM N0 SKCMayaTauumn, M3N0KEeHHbIMU B HACTO-
AlLeM PyKOBOACTBE.

B) NOArOTOBUTEJIbHbIE ONEPALUU

1) Bo Bpems paboTbl Ha MallMHe BCeraa HageBanTe npoy-
Hyl0 pabouyto 06yBb Ha HECKOb3ALLEN NOAOLBE U AJIMH-
Hble GpilokK. He 3anyckaiiTe malMHy 60CUKOM MK B OT-
KpbITbIX caHganusax. He pekomeHayeTca HaaeBaThb Lienoy-
KW, 6pacneTtbl U LMPOKYIO OAEKAY, WHYPKU U FancTyKu.
CobepuTe ANMHHbIE BONOCHI. Beerga HajeBanTe 3awmT-
Hble HayLUHWKM.

2) BHMMaTesIbHO OCMOTPUTE paboymii y4acToK U y6epuTe

BCE, YTO MOXET 6bITb OTGPOLIEHO MALLIMHOMI, 6O noBpe-

AWUTb PEXYLKIA y3en v aBuratenb (KaMHU, BETKKU, NPOBO-

JIOKY, KOCTU 1 T.4.)

3) BHUMAHME: OMACHOCTb! BeH3nH nerko Bocnsa-

MeHseTcA.

— XpaHuTe TOMNIMBO B CreLMasibHbIX KaHUCTPaX;

— 3anuBaiiTe TONAMBO Yepe3 BOPOHKY, TOJIbKO Ha OTKPbI-
TOM BO3AYyXe, U He KypWUTe Npu 3TOM onepauuu, a TakKe
BOO6LLE NpU 06PALLEHUN C TOMIUBOM;

— 3anuBaiiTe TON/MBO Nepea Tem, KaKk 3anycTuTb ABUra-
Tesb; He o6aBnAnTe 6EH3MH U He CHUMaTe Npo6Ky 6a-
Ka, Korga aBuratesnb paboTaeT UK KOraa OH ropaymii;

— B cnyvae yTeuykun GeH3MHa He 3anycKaWwTe fABuratesb,

y6epuTe MallMHy C MecTa YTEeYKM U NPUHUManTe Mepbl No

npesynpexXieHnio BO3ropaH1a Ao Tex nop, noka Tonineo

He UCnapuTCA U ero napbl He paccerTcaA:

— Bcerpa yctaHaBavBaiTe Ha MECTO M XOPOLLO 3aKpyyu-
BalTe NPO6KKU BGaKa U KaHUCTPbI C GEH3UHOM.

4) 3ameHUTe HencnpasHble MywuTenu

5) Mepep paboTol npoBeAnTe OGLMIA OCMOTP MallWHbI,

B 4aCTHOCTH:

— NpOBepbTE BHELWHUIA BUJ, PEXYLLEero npucnocobaeHus
1 YyAOCTOBEPLTECH, YTO BUHTbI U PEMYLLNIA y3eN He U3-
HOLUEHbI U He MOBPeMXAeHbl. 3aMeHUTe NoBpeXAeHHoe
WK U3HOLLEHHOE pexyllee NpUcnoco6ieHne U BUHTDI
BCeM 6/I0KOM /11 COXpaHeHna 6anaHcupoBKku. Ecnm no-
TpebyeTCA PEMOHT, OH J0/IHEH GbiTb BbINOIHEH TO/IbLKO
B CreLuannsMpoBaHHOM CEPBUCHOM LIEHTPe.

— Pbluar 6e30nacHOCTH A0/KeH CBO60OAHO NepemMelyatb-
cA 6e3 NpUIoKEeHUA YCUNIA, a NPU OTNYCKaHWM OH 10N-
KEeH aBTOMAaTMYECKU M BbICTPO BO3BPALATLCA B HEW-
TpasbHOE MOJIONEHWE, BbIi3blBAA OCTAHOB PEXYLLEro
npucnoco6neHns

6) Mepuroanyeckn nposepsnTe cocTosHne 6aTtapen (ecam

OHa npefycMoTpeHa). 3aMeHUTe ee B Clyyae noBpeme-

HWA ee 060/104KHM, KPbILIKKU U1 BbIBOJOB.

7) Jo Havana pa6oTbl cnepyeT BCeraa yctaHasaMBaThb 3a-

WKTY Ha BbixoZe (KOHTeWHep AnA c6opa Tpasbl, 3aWMUTY

60KoBOro Bbibpoca UK 3awunTy 3a4Hero Bbibpoca).

C) NPU 3HCNJIYATALNU

1) He BKAtoyaiTe gBuratesib B 3aKpbITOM NPOCTPaHCTBE,
rie MOXeT CKOMUTLCA OMacCHbIN yrapHbli ras. 3anyck Aon-
KEH NPOMU3BOAMTLCA Ha YIULLE UK B XOPOLLO NPOBETpUBa-
eMoM MecTe. He 3a6biBaiiTe 0 TOM, YTO BbIXJI0MHbIE rasdbl
ABUraTens TOKCUYHbI.

2) PaboTaliTe TONbKO NpWU AHEBHOM CBETE WK NPU XOPO-
LIeM WCKYCCTBEHHOM OCBELLEHWM, B YCIOBUAX XOPOLLEH
BMAWUMOCTH. Ha paboyem yyacTKe He AO0HHO GbITb B3pOC-
NbIX NtOAEeN, AeTEeN U HMUBOTHbIX.

3) Ecnun BO3MOXHO, M3berante paboTbl HA MOKPOW Tpase.
M36eraiTe paboTbl NOA AOKAEM UK ECIU BGAUSUTCS FPO-
3a. He ncnonb3yiTe MalunHy B M10XYt0 NOroAy, 0CO6eHHO
€CJ/IM BO3MOXHbI MOJTHUM.

4) Ha cknoHax Bcerga uMeinTe CO6CTBEHHYIO TOUKY OMopbl.
5) Hukorpa He pa6oTaihTe 6erom, TONbKO LIAroM.
M36eraiTe cuTyauui, Korga ra30HOKOCHU/IKA TAHET 3a CO-
60oWi onepaTopa.

6) ByabTe 0cO6EHHO BHUMAaTE IbHbI, NPUBAMIKAACH K Npe-
NATCTBUAM, KOTOPbIE MOTYT OrpaHUyYnUTb BUGUMOCTb.

7) Ha HakNOHHbIX rasoHax paboTaiTe B NonepeyHoMm Ha-
npaBfEHNN U HU B KOEM Crly4ae He BBEPX/BHU3, GyabTe
0COBGEHHO BHMMATesIbHbl NPU U3MEHEeHUW HanpasieHus
1 cnepuTe, 4To6bl KoNleca He CTONIKHY/IMCh C NMPenATCTBU-
AMMW (KaMHW, BETKWU, KOPHU U T.A.), YTO MOMET NpUBECTU
K 6OKOBOMY CKOJIbEHMWIO UJIM NOTEPE KOHTPOAA Haj Ma-
LUMHOW.

8) MalwmuHa He AON¥HA MCNONb30BATLCA Ha rasoHax C
YKIOHOM 6onee 20°, HE3aBUCUMO OT HanpaB/EHUA ABU-
HEHUA.

9) ByabTe Ype3Bbl4aNHO BHUMATEbHbI, €C/IM NPUXOAUTCA
TAHYTb ra30HOKOCUJIKY Ha ce6s. Mpu ABUKEHUN 3aAHUM
XO[JOM CMOTPUTE Hasaz A0 U BO BPEMA [BUKEHWA, 4TOObI
y6eanTbCA B OTCYTCTBUMU NPENATCTBUM.

10) OcTaHoBUTE peyLiee npucnocobaenue, ecnmn Tpedy-
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eTCA HaKJ/IOHUTb Fra30HOKOCUJIKY ANA NMEePeHOCKH, nepe-

ceyb 30Hbl 6e3 PacTUTENBHOCTU UKW TPAHCMOPTUPOBATL

rasoHOKOCUJIKY K MeCTy paboTbl U 06paTHo.

11) Horpa Bbl pa6oTaeTe Ha MaluWHe PSAOM C AOPOroMu,

y4uTbIBaWTE NOTEHLUMANbHOE NMPUCYTCTBUE APYIUX TPAHC-

NOPTHbIX CPEACTB.

12) HuKoraa He UCMONb3yWTE MallMHY, eCM ee 3aluT-

Hble NPUCMOCOBNEHNA NOBPEKAEHDI, NN HE YCTAHOB/EHBI

KOHTeWHep AnA c6opa Tpasbl, 3aluTa 60KOBOro BbiGpoca

WK 3almTa 3agHero Bbibpoca.

13) Cobntoparite 0CTOPOKHOCTb, paboTan pAAOM C 06pbl-

BaMM, KaHaBaMmu 1 6eperamv BOJ,0EMOB.

14) 3anycKaiTe ABuraTesnb OCTOPOMHO COrMNAcHO WH-

CTPYKUMAM W [epma HOru nopasblue OT PEMYLLEro npu-

cnoco6aeHns.

15) He HaK/NOHAWTEe rasoHOKOCU/IKY ANs 3anycka.

BbINosHANTE 3anyCK Ha pOBHOM y4acTKe, rAe HeT NpenaT-

CTBWI 1 BbICOKOM TpaBbl.

16) He npubnuanTe pyKM U HOTU K BpaljalonmMea Ya-

CTAM W He nomewjainTe Mx nog HUMK. Beceraa aepxutecs

Ha pacCTOAHWMK OT OTBEPCTUA AN1A BbiGpoca.

17) He noaHumanTe n He nepeHocuTe ra3oHOKOCUIIKY C

BKJIIOYEHHbIM ABUraTenem.

18) He pas6upaiiTe 1 He OTKOYaNTe 3aLUTHbIE YCTPOK-

cTBa.

19) He n3meHsAlNTe perynnMpoBoOK ABUratena U He BbIBO-

[AWTe ABUraTesb Ha C/IMLLKOM BbICOKUIA PEXMM 060POTOB.

20) He npuKacaiTecb K YacTaM ABuratesna, KoTopble Ha-

rpeBaloTcA BO Bpemsa paboTbl. PUCK OOros..

21) B mopensAx ¢ TAroBbIM arperaTom OTK/OYUTE cuenne-

HWe nepejayv Ha Koneca [0 TOro, Kak 3anycTWTb [BW-

ratenb.

22) Ucnonb3yiTe TOMBKO [JOMOMHWUTENBHOE OGopyAoBa-

HWe, YTBEPKAEHHOE M3roTOBUTENEM MaLLMHBbI.

23) He ncnonb3yiTe MallnHy, €cav JONONHUTENBHOE 060-

PYAOBaHME/MHCTPYMEHT He YCTaHOB/EHbl B Npeaycmo-

TPEHHbIX MecTax.

24) BblknounTe pexylee npucnocobneHve, asurartesnb

1 0TCOeMHUTE Kabeslb CBeYM (Y[0CTOBEPLTECH, HTO BCE

NOZIBUMHbIE Y3/1bl NOJIHOCTbIO OCTAHOBW/NUCD):

- Bo Bpems nepeBO3KW MalLUHbI;

— Kamabivi pas, Korga malinHa octaeTca 6e3 npucmoTpa.
B mMofensx ¢ aNeKTPUYECKUM 3anyCKOM TaKKe u3BJe-
KUTE KAtoY;

- lMNepep Tem, KaK NPUCTYNWUTb K YCTPAHEHWIO MPUYMH
6/IOKMPOBKU U/IN YCTPAHEHUIO 3aCOPEHUA BbIX/I0MHOM
TpyOGbI;

- lNepep Tem, Kak NPUCTYNUTbL K NPOBEPKE, YNCTKE UAn

paboTe Ha MaLLKHe;

Mocne ypapa 0 NoCcTOpoHHWUI npeameT. MpoBepbTe, He

6blia N NOBpem/AeHa MallMHa U npoBeauTe Heobxo-

AMMbI PEMOHT 10 TOrO, KaK CHOBa €W No/Ib30BaThCA.

25) BblKNtO4MTE pexyLLee NpucnocobneHune u gsuratesns:

- lNepep 3anpaBKoOV TONIMBOM;

- HKorpga Bbl CHUMaeTe WK ycTaHaB/MBaeTe KOHTENHep

AnA cb6opa Tpasbl;

Hamablli pas, Korga Bbl CHUMaeTe WM ycTaHaBInBaeTe

60KOBOW Henob ANs BbIGPOCaA;

— Mepep perynnpoBKOM BbICOTbI CKalMBaeMOW Tpasbl,

eC/IM 3Ty onepauuio HeNb3A BbINOHUTL C BOAUTENIbCKO-

ro mecra.

26) Bo BpemA paboTbl Bcerga AepxuTech Ha 6e3onacHoM

pacCcTOAHMK OT BpaLLaloLLLeroca pexyluero npucrnocobne-

HWSA, HACKO/IbKO 3TO NO3BO/IAET A/IMHA PYKOATHM.

27) CHu3bTe 060pOTblI NMepes OCTAHOBKOW [BWUraTens.

MepeKpoiiTe noaady TonIMBa No OKOHYaHWM paboTbl, cne-

YA UHCTPYKUMAM B PYKOBOACTBE.

28) BHUMAHWE — B cnyyae nosIOMOK WY aBapuii BO Bpe-
MA paboTbl He3aMeAMTENbHO BbIKAOYATE ABUraTesb U
y6epuTe MallMHy, YTOObl OHa HE HaHecna elle 60/bLUNIA
ywep6; ecnv nNpousoLues Hec4acTHbIM cayyai 1 onepa-
TOP WK TPETbU LA NONYYUIN TPABMbI, He3aMeaNUTe Nb-
HO NPUMKTE Mepbl MO NOMOLLM NOCTpajaBWnM, Hanbonee
noaxoAAWMe B KOHKPETHOW CUTyauuu, U obpaTuTechb B
MEAWLMHCKOE YupemaeHue AN HeOGXO4MMOro SeHeHus.
TwarenbHO yaanuTe Matepuas, KoTopblit MOXKET HaHeCcTH
ywep6 Man TpaBmbl JIIOAAM U MUBOTHbIM, KOTOPbIE MOTYT
€ro He 3aMeTUTb.

29) BHUMAHME - 3HaveHuAa ypoBHA LWwyma M BuGpa-
UMK, yKasaHHble B HaCTOALWEM PYKOBOACTBE, ABAAIOT-
CA MaKCUMaNbHbIMK PaBoOYMMMU 3HAYEHUAMWU MaLUUHbI.
Mcnonb3oBaHWe HecHanaHCMPOBAHHOIO PEXyLIero asne-
MEeHTa, C/IULLKOM BbICOKas CKOPOCTb, OTCYTCTBUE TEXHMU-
YEeCKOro O6C/yKMBAHWA CYLLECTBEHHO BAWAIOT Ha ypo-
BEHb Wyma W BuGpaumio. CneposaTesibHO, HEOBXOAUMO
NPUHATB NPO(UNAKTUYECKME MePbl AN YCTPaHEHUA BO3-
MOMHOrO ylep6a, BbI3BaHHOr0 BbICOKUM YPOBHEM LUyMa U1
BWGPALMOHHbBIMU Harpy3Kamu; BbINMOSHATL 06CNYKUBaHWE
MallWHbl, HajeBaTb NPOTUBOLYMHbIE HAYLIHUKW, AenaTb
nepepbiBbl BO BpeMsA paboThbl.

D) TEXOBCJTYHKUBAHUE U XPAHEHUE

1) BHUMAHWE! — OTcoefnHUTb Kabenb CBEYU U MPOYU-
TaTb COOTBETCTBYIOLME YKA3aHWA nepes, BbiNoJHeHWeM
KaKuxX-IM60 onepauuin No OYUCTKE MM TeXOo6C/yHKuBa-
Huio. Bo Bcex cuTyaumsx, rae npucyTCTBYeT PUCK ANA PYK,
HafieBaiiTe NOAXOAALLYIO Ofleay 1 paboyne nepyaTHu.
2) BHUMAHME! - Hukorga He wucnonb3yihTe Malluu-
HY C W3HOCMBLUMMUCA WU MOBPEMAEHHbIMU YacTAMM.
MoBpemaeHHbIE M U3HOCUBLLMECA AeTanu BCeraa Heo6xo-
VMO 3aMEeHATb, OHU HE NOAIeaT PEMOHTY. McnonbayiTe
TO/IbKO OPUrMHA/bHbIE 3an4yacTu: UCMOb30BaHNe HEOpU-
rMHabHbIX /MKW HenpaBWIbHO YCTaHOBEHHbIX 3anac-
HbIX YacTel MOMET CHU3UTb YPOBEHb 6E30MacHOCTU Ma-
LUMHbI, BbI3BAaTb HECYACTHbIE C/ly4an WAKW TPaBMbl, @ TaK-
e CHMMaeT C WM3roTOBUTENA OTBETCTBEHHOCTb 3a 3TU
o6cToATeNnbCTBA.

3) Bce onepauun No TEXHWYECKOMY OGCIYMHMBAHWIO W
peryMpoBKaM, He OnucaHHble B JaHHOM PyKoBoacTBe,
[LO/IHbI 6GblTb BbINOJIHEHbI Yepe3 Ballero AUCTPUGHLIOTO-
pa unu B cneumanns3MpoBaHHOM CEPBUCHOM LEEHTpe, pac-
nonaratoLMM NoAroToBIEHHbLIM NEPCOHaAoM M 060pya0-
BaHWEM, HEOBXOAUMBIMU A/1A NPaBUILHOrO BbINOJHEHUA
paboTbl U NoAAEpHaHUA NepBOHaYaIbHOrO YPOBHA 6e3-
0nacHOCTU MaluHbl. Onepauum, BbINOAHEHHbIE B HEMNOA-
XOAALMX ANIA 9TOrO CTPYKTYpax Uin HeKBanUbULMPOBaH-
HbIMW JIIOABMU, NMPUBOAAT K aHHYIMPOBaHUIO BCEX BUOB
rapaHTMM U CHUMAKT C M3rOTOBMTENA BCIO OTBETCTBEH-
HOCTb 1 06A3aTeNbCTBA.

4) Kaxpbli pa3 nocne paboTbl oTCOeAuHAWTe Kabenb
cBe4u 1 06cneayiTe MallMHy Ha HasMyne NOBPEXASHUI.
5) Cnepute 3a TeM, 4TOGbI raku U BUHTbI Bblav 3aTAHYThI,
AN YBEPEHHOCTK B TOM, 4TO MallMHa Bcerga 6esonacHa
npv pa6oTe. PerynapHoe Texo6CnyunBaHWe YpesBblyai-
HO BaMHO AJIA HAAEKHOCTU U NOAAEPIKAHMA dKcnlyaTa-
LIMOHHBIX XapaKTEPUCTUK Ha HYKHOM YpOBHe.

6) PerynapHo npoBepsiiTe, YTO BUHTbI PEXYLLEro Npucno-
CO6/IEHMA NPaBUIbHO 3aBUHYEHbI.

7) HapeBaiiTe pa6oyne nepyaTku npu nobbix AeNCTBU-
AX C PEeXyLMUM NpUcnoco6ieHnem, Npu ero JemMoHTaxme
WK MOHTaMe.

8) BbinonHaAKTe 6anaHCUPOBKY PERXYLLEro npucnocobie-
HWA MpW ero 3aTo4Ke. Bce BbiNONHAEMble Ha pexyLiem
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npucnoco6aeHnn onepaumm (AeMoHTaX, 3aTo4Ka, 6anaH-
CUPOBKa, MOHTaX W/UNK 3amMeHa) ABAAITCA CNOMHBIMU U
TpebyloT cneunasbHbIX HaBbIKOB, MOMUMO MCMO/b30Ba-
HWA COOTBETCTBYIOLLErO MHCTPYMEHTA; B LienAx 6esonac-
HOCTW, OHW [JOIKHbI BCErAa BbIMONHATLCA B Cneuuanmau-
pPOBaHHOM CEPBUCHOM LiEHTPE.

9) Bo BpemAa Hanagku MawwuHbl Heobxoaumo paboTaTb
O4YeHb BHUMATE/NbHO BO M36eraHne nonajaHua nanbles
B Wb MEXAY ABUIKYLIMMCA PEXYLIUM NPUCNOCOBNEHN-
€M U HEMoABUKHbIMU y3N1aMu MalUUHbI.

10) He npuKacaiTecs K pexyLiemy npucnocobaeHuto, no-
Ka He OTCOeJMHEH Kabesib CBeYM, M 10 TexX Nop, Nnoka pe-
Hyliee npucnocobaeHne NoHOCTbIO He OCTaHOBUTCA. Bo
BpeMA 06C/IYHUBAHUA PEXyLLEero NpUCnoco6ieHns cne-
[YEeT y4nTbiBaTb, YTO PeXyllee NpUCNoco6ieHne MOKeT
[ABWraTbCs Aaxe Korga Kabeslb CBeYn OTCOEANHEH.

11) YacTo npoBepsnTe COCTOAHME 3alUTbl GOKOBOTO Bbl-
6poca, 3almnTbl 3ajHero BbIGpoca, KoHTelHepa Ans c60-
pa TpaBbl. EC1 OHM NOBPEXAEHbI, 3aMEHUTE UX.

12) Ecnun HakNenKu ¢ yKasaHMAaMKU U NpeaynpeanTesbHbl-
MW COOBLLEHNAMMN MOBPEHAEHbBI, 3AMEHUTE UX.

13) XpaHuTe mMallnHy BHe AOCAraeMoCTH AETEN.

14) He cTaBbTe MalwmMHy ¢ 6eH31HOM B 6aKe B NoMeLleHue,
rae ucnapeHuna 6eH3nHa MOryT BCTYMUTb B KOHTAKT ¢ nna-
MeHeM, UCKPOW UM UCTOYHUKOM CU/IbHOTO Tenna.

15) [laiTe OCTbITb ABUraTeNto Nepes nepemMeLieHMem ma-
LUMHBI B KAKOE-TMG0 NomeLleHune.

16) JnA npepoTBpalleHns OonacHOCTU BO3ropaHWs OYM-
cTUTe fBuratesib, rylWwUTeNb, rHe3fo 6atapen U 30HY
XpaHeHWsa 6eH3MHa OT OCTaTKOB TPaBbl, IMCTLEB WU U3-
JIMWKOB cMa3ku. ONopoHUTE KOHTeWHep Ana c6opa Tpa-
Bbl U HE OCTaBNANTE EMKOCTU CO CKOLEHHOW TPaBoW BHY-
TPUY NOMELLEHUN.

17) AnA npepoTBpalleHna onacHOCTU BO3ropaHusa pery-
NIAPHO YAOCTOBEPANTECH B OTCYTCTBUM yTeyek macna w/
WIn TONAMBA.

18) Ecnu 6aK HyHO ONOPOMKHWUTL, BbINONHANTE 3Ty one-
paumio Ha OTKPbITOM BO3AyXe M MpuU OCTbiBLUEM [BuUra-
Tene.

E) NEPEBO3HKA U NEPEMELLEHUE

1) Kaxabivi pas, Koraa TpebyeTtca nepeABUHYTb, NOAHATb,
nepeBesTH UK HAKNOHUTb MaLLKHY, caeayeT:

- HapeBaTb ni0THbIe paboyne nepyaTky;

— lMoAHMMATb MaLLKHY, yXBATUB €€ B TAKWUX TOYKaX, YTOObI
OHa He BbICKOJ/Ib3HY/a, Y4UTbIBaA €e BeC U 0COGEeHHO-
CTW KOHCTPYKL 1K

MpuBAEYb KONMYECTBO NIOAEN, COOTBETCTBYIOLLEE BECY
MaLUMHbI U XapaKTepUCTUKaM TPaHCMOPTHOro cpeacTaa
WM MecTa, B KOTOPOM HEOBXOAMMO ee YyCTaHOBUTb UAn
OTKyAa cnepyet ee 3abpaTb

Y[0CTOBEPUTLCS, YTO NPU NEPEMELLEHUN MaLLUUHbI HET
yTe4yeK 6eH3nHa, 4TO OHa He HaHOCHT ylep6 nau Tpas-
Mbl.

2) Bo BpemA TpaHCMOPTMPOBKKU 3aKpenuTe MaluuHy npu
NMOMOLLM COOTBETCTBYIOLUX TPOCOB UK Liene.

G) OXPAHA OKPYHAIOLLEN CPE/bI

1) OxpaHa OKpymatoLLei cpesbl A0/KHA ABNATLCA CyLie-
CTBEHHbIM W MEpBOOYEPEAHbIM acrneKTOM Npu MoNb30-
BaHWM MalMHOW, BO 61aro YesioBe4eCKoro obuecTsa u
OKpY}KaloLWein cpeapl, B KOTOPOK Mbl }uBem. CTapaiTech
He 6eCMOKOUTb OKPYKaoLLMX.

2) CTporo cobntoaaniTe MECTHbIE HOPMbI MO yTUAU3aALUK
ynaKoBKW, maces, 6eH3nHa, GUALTPOB, NMOBPEMAEHHbBIX

YyacTen UK NobbiX 3NEMEHTOB CO 3HAYUTENbHBLIM BAMUA-
HWEM Ha OKpYyMKalolyo cpeay; 9TW OTXOAbl HE AOJMHbI
BblGpackiBaTbCA C GbITOBLIM MyCOPOM, & CO6UpaTbCs OT-
feNbHO M nepejAaBaTbCA B CneuuasbHble LEHTPbI c6opa
OTXOZI0B, BbIMOJIHAOLWME WX NepepaboTKy.

3) Ctporo cobntoaaiTe AEUCTBYIOLWME HA MECTHOM YPOB-
He npaBuaa no BbIBO3Y 0TX0A0B PaboThbl.

4) MNocne 3aBeplUIEHNA CPOKa CNyHObl MalUMHbI HE Bbl-
6pacbiBaiiTe ee, a o6paTUTECh B LIEHTp c6opa OTX0A0B
B COOTBETCTBMW C AEMCTBYIOWMM MECTHbIM 3aKOHOAA-
TENbCTBOM.

O3HAKOMJIEHUE C MALUMHOM

OMUCAHUE MALLUWNHbI U OBJIACTU EE
NMPUMEHEHHMA

[laHHasa MalunHa ABNAEeTCA cajoBbiM 0GOpyAOBaHWEM,
1, B HaCTHOCTK, rA30HOKOCMU/IKOW C MELIEXOAHbIM ynpas-
neHvem.

MalmHa CoCTOMT M3 ABUraTens, KOTOPbI NMPUBOAWT B
[lefcTBUE pexyllee NpucnocobieHne, pacnoioxeHHoe B
KapTepe, y MalllHbl UMEIOTCA KoJleca 1 PYyKOATKa.

Onepatop BeAeT MallMHy W ynpaBifeT ee OCHOBHbIMU
opraHamu, BCeraa HaxofACb 3a PyKOATKOM, NO3TOMY OH
BCErjla HaxoAMTCA Ha 6e30MacHOM pacCcTOAHWM OT Bpa-
Lwatolerocs pexylyero npucnocobnenuns. Ecnm onepatop
OTXOAMT OT MallWHbl, TO ABUraTeslb U pexyLiee npucno-
COG6/IeHME BbIK/IIOHAIOTCA B TEYEHUE HECKOIbKUX CEKYHA,.

MpegycMoTpeHHOe NCnoNb30BaHNue

OTa malmHa paspaboTaHa U U3roToB/ieHa ANA KOLEHUA
TpaBbl Ha Caf0BbIX y4aCTKax W rasoHax ¢ naowagabto, co-
OTBETCTBYIOLIEN MPOU3BOANTENBHOCTM MaLLUMHbI, KOTOPas
yrnpaB/iAeTCcA UAYLLMM 3a HE OnepaTopoM.

[aHHana MallrHa MOMeT:

* HOCWTb TPaBy, U3Me/ib4aTh €e U yKNaAblBaTb Ha ra3oH
(3 DeEKT «MynbYMpOBaHUSA»);

* HOCWTb TPaBy W BbIrPyaTb €e B CTOPOHY
(B MaLlMHax, 060pyAOBaHHbIX TAKOM DYHKLMEN).

Tvn nonb3oBaTena

JaHHaA malnHa npegHasHaveHa A LWMPOKOro I'IOTpeﬁM-
Tens, ans HenpodeccuoHanbHOro NpuMeHeHuns. dTa ma-
WwnHa npegHasHa4vyeHa gnsa NOBUTENBCKOTO NpUMeHeHUA.

HenpasunbHoe ncnonbsosaHune

Jlio60e Apyroe Ucnosb3oBaHWe, OTIMYHOE OT BbiLLEYNoMA-

HYTOrO, MOXeT CO3/aTb OMacHOCTb U MPUYUHUTL YLLep6

NoaAM M/unu umyllectsy. BxoguT B NoHATHE HenpaBub-

HOro MCMOb30BaHKA (B KA4eCTBE NpUMepa, HO He OrpaHu-

YMBAACh ATUMU Cy4aAMM):

— NepeBO3UTb Ha MallMHE B3POCAbIX I0AeN, AeTen nnu

HUBOTHBbIX;

noNb30BaTbCA MalUMHOW ANA COGCTBEHHOro nepeme-

LeHUs;

— MCMONb30BaTb MalMHY A8 GYKCMPOBKW WM noaTan-
KMBaHWA rpy30B;

— UCMONb30BaTb MaLUWHY A/1A BblPaBHUBAHWUA HUBON U3-

ropoAn Uu ANA CTPUKKN HETPaBAHUCTLIX PACTEHUI;

ynpaB/ieH1e MalWHON OAHOBPEMEHHO HECKO/bKUMMU

oneparopamu;
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— NpUBOAUTL B fevicteue pexyliee npucnocobneHne Ha
HeTpPaBAHUCTbIX yHaCTKax.

WAEHTU®UKALMNOHHDBIN APNIbIK U COCTABHbIE
YACTU MALLUUHbBI (cm.p1cyHKHU Ha cTp. ii)

1. YpoBeHb 3BYKOBOW MOLLHOCTH

2. 3HaK COOTBETCTBUA AUPEKTUBE

3. log n3rotoBneHus

4. Tvn ra3oHOKOCUKMN

5. 3aBopacKon Homep

6. HaMmeHoBaHWe 1 agpec M3rotoBuTens

7. Hop vspenus

8. HomMMHanbHasA MOLHOCTb U MaKCUMa bHOE YUCIO
060opoTOB ABUraTens

9. Bec nspgenus 6e3 Tonavea B Kr

11. LWaccu

12. [suratenn

13. Pexyuee npucnocobnexHune

14a. BoKoBoOMI eno6 An1A Bbibpoca
(ecnu oH NpefycMOTpeH)

14b. 3awmTa 60KOBOro BbiGpOCA
(ecnv oHa NpefycMoTpeHa)

15. PyKoATKa

16. Bapuartop ckopocTu

17. Pblyar Topmo3sa ABuraTens / pemyiuero npucnoco-

61enHuA
18. Pbiyar BKIOYEHMA NpuBoaa

Cpasy nocne NoKymnku MallinHbl 3aHecuTe ee UAEHTUdU-
KaLWOHHbIe fiaHHble (3 - 4 - 5) B cneLpasbHble NoJs Ha no-
clefiHel CTpaHuLe PyKOBOACTBA.

OMUCAHUE CUMBOJIOB, MPUBEAEHHbIX HA
OPrAHAX YNPABJIEHUA
(rpe oHM NpeAycMOTPEHbI)

21. MegneHHo

22. beicTpo

23. BosaywHan 3ac/oHKa
24. OcTaHoB gBuraTens
25. lpuBopA BKAOYEH

26. MNaysa

27. 3anycK gsuratensa

NPABWUJIA BE3OMACHOCTHU - Mpu nonb3oBaHuu ra-

30HOKOCUJIKOWM criefyeT cobofaTb OCTOPOKHOCTb. Ana

9TOW Lie/IM Ha MallMHEe UMEeTCA MUKTOrpaMMbl, KOTOpble

HamMoOMHAT BaM 06 OCHOBHbIX Mepax NpefoCTOPOXKHOCTK.

Mx 3HayYeHne noscHaeTcA HUKe. Kpome aToro, peKomeH-

[yeTCcs BHMMATE/IbHO MpoYuTaTh npaBuiaa TeXHUKWU 6es-

OMAaCHOCTU, U3/IOKEHHbIE B CMEeLMasbHON rnaBe HacToA-

LL,ero pyKoBoACTBa.

3amMeHWUTe NOBPEMAEHHbIE WAW MIOXO YMTaeMble 3TU-

KETKM.

41. BHumaHwue: MNepep Mcnoib3oBaHWEM MaLLMHbl NPOYK-
TaviTe pyKOBOACTBO MO 9KCNAyaTauum.

42. OnacHocTb Bblbpoca. YaanuTb ftofen 3a npegenbl
pa6oyeit 30HbI BO BpeMsA paboThbl.

43. OnacHocTb nope3oB. MoABUKHOE pexyLiee npucno-
co6neHue. He BCTaBnANWTE PyKU MW HOTU BHYTPb Bbl-
eMKU [NA pexyliero npucnocobnenvs. Mepep Bbl-

NOJSIHEHWEM KaKWX-TMBOo onepauuii no Texo6Caymu-
BaHUIO UM PEMOHTY, OTCOEAUHUTE KOINAYoK CBEeYU U
npoynTanTe pyKoBOACTBO.

46. OnacHocTb nope3oB. Pexylee npucnocobnexHve He
BCTaBNSINTE PYKW UM HOTW BHYTPb BbIEMKU 415 PEY-
LLLero NPUCNOCo6EeHUA.

47. BHUMaHue, ropsyme noBepxHocTu!

NMPABWUJIA SKCIJIYATALNU

UHndopmauuio o aBuratene u 6atapee (ecnu oHa
npeAycMOTpeHa) MOMHO HaWTU B COOTBETCTBYIOLWMX
pyKoBoOACTBax.

NMPUMEYAHUE - CooTBeTCTBME CCbIJIOK, Copepma-
LWMUXCA B TEKCTE, U COOTBETCTBYIOLLMX PUCYHKOB (pac-
NOJIOKEHHDbIX Ha cTpaHuue iii 1 nocneayowWwmx) onpe-
penAetcA UUGPOW, nNpepllecTBylOWENd Ha3BaHUIO
KampaoWn rnasebl.

1. SBABEPLLUTb MOHTAH

NPUMEYAHUE MauumHa MomKeT 6biTb nocTaB/IeHa ¢ He-
KOTOPbIMM KOMMOHEHTaMM, YIe YCTaHOBAIEHHbIMU Ha HEH.

ERIRGIZISN PacnaKoBHa u 3aBeplieHMe MOHTa-

Ha [OJIHHBI BbINOJIHATLCA HA TBEPAOH M POBHOW ro-
BEPXHOCTH, rge AOCTaTo4yHO MeCTa A/ nepemMeLlyeHNs
MalwnHbl M ee ynaKoBKH, Bcerga rnosib3yAcb COOTBeT-
CTBYIOLMMHU HHCTPYMEHTaMH.

YTUAn3auma ynakoBKN [O/IHHa NPOU3BOANTLCA B CO-
OTBETCTBUM C [EHCTBYIOLMMU MECTHBIMM HOPMaMH.

1.1 MoHTa¥ pyKOATKHU

1.2 MopcoepuHeHue 6atapeu

Mopgenu ¢ 3/IeKTPMYECKUM 3anyCKOM NPpU NOMOLLU
KHOMKKU

BcTaBbTe BXOAALLYI0 B KOMM/IEKTauUmMio 6aTapeto B cne-
uManbHbli OTCEK Ha asuratene (MyHKT 3.2b, “Il - “lII”).

2. ONMUCAHUE OPrAHOB YMPABJIEHUA

NPUMEYAHUE 3HaveHne cuMBO/IOB, NPUBEAEHHLIX HA
opraHax ynpas/ieH1sA, O6bACHAETCA Ha NPeAbIayLMX cTpa-
HULax.

2.2 Pbiyar Topmo3sa aBurartens / pemyuero npu-
cnoco6neHus
TopMO3 peryLLEro NPUCNOCOBNEHUA YNPaBAAETCA pblya-
rom (1), KOTOpPbIM AOMKEH YNUPATLCA B PYKOATKY ANA 3a-
nycKa 1 Bo Bpems paboTbl ra30HOKOCUIKM.
[Buratens octaHaBAMBaETCA NPU OTNYCKaHUK pblyara.

OPC(KHoHTponb npucyTcTBMA oOne-
paTtopa) pblyar oTnylleH: ABuraTenb
ocTaHaB/MBaeTCA.

2.3 Pbiyar BHAOYEHUA npuBoja
(ecnu oH umeeTcn)

B mMopaensx ¢ TAroBbIM arperaTtoM NPoABUKEHWE Fa30HO-
KOCWJ/IKM BbINOJIHAETCA, KorAa pblyar (1) ynupaetca B py-
KOATKY.
[a30HOKOCH/IKA NpeKpaLlaeT NPOABUKEHWE NPU OTMYyCKa-
HWM pblyara.
3anyck ABuratens [0/IKeH BCeraa BbiNOJHATLCA NPU OT-
KJIOYEHHOM MPUBOAE.
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% ﬁ BKntoveHue TpaHcMUCCUn.

A CLRIZIEGIZISE YTo6b1 u36emaTs noBpem[eHNA y3-

Jla TpaHCMHUCCHUU, He TAHUTe MalunHy Ha3apg, Horga
TPaHCMHUCCHA BHJ/TIOYeHa.

2.4 YnpaBneHue BapuaTtopomM CKOPOCTHU
(ecnn oH NpeaycMOTpPeH)

Bapwuatop cKOpocTH (€C/M OH NPeAyCMOTPeH) B Mofenax
C TArOBbIM arperaTtom NO3BOJIAET PErYINPOBaTb CKOPOCTb
[BUKEHUA.

PerynupoBsKa ocylecTBAAETCA NpW NOMOLM Nepemelle-
HUA pblyara (1) B COOTBETCTBUM C yKa3aHUAMM, U3/IOHKEH-
HbIMMW PSAOM C pPblYarom.

BAHHO [lepexos ot 04HOM CHOPOCTH K APYrov AO/HEH
OCYyLLeCTBAIATLCA MPK paboTaroLem ABuraTese u BH/IYEH-
HOM rpuBoZe.

He npukacaritecb K NpuBOAYy BapuaTopa, Koraa ABuratesib
BbIK/IIOYEH. OTO AEVCTBUE MOMET NOBPEAMTL BapHUaTop.

NMPUMEYAHUE Ecim mawmHa He npojBUraeTcs, Kor-
Aa MpUBOAHONM MeXaHU3M HaxoAMTCA B  [MOJIOKEHUN
«4-» [0OCTATOYHO GYAET YCTaHOBUTb pbldar ynpaBieHus B
nosnomeHne « s 1 cpady nocse aToro BEpHyTb €ro B Mo-
JIOIKEHUNE «~y»,

2.5 PerynupoBaHue BbICOTbI CKalWMBaHUA
BbicoTy cKalwuMBaeMoli TpaBbl PerymMpyroT cneuuanbHbl-
MU pblyaramm (1).
YeTblpe Kosieca [O/MKHbI GbiTb YCTAHOBMEHbI HA OAHOM
BbICOTE.
BbINOJHANTE 3TY OMEPALMIO NPU BbIKJIIOYEHHOM
PEXYLIEM NPUCMNOCOB-NEHNN.

2.6 PerynupoBaHue pyKOATKHU

/\ Boirnonnsiire 3Ty onepawmIo Mpy BbIK/IIOYEHHOM PEHy-
Ljem npmucrocobIeHnms

3. CKALLUBAHUE TPABDbI

3.1a [MoparoToBKa K CHallMBaHUIO U U3MeEJIbYEHUE
Tpasbl (PYHKUMA “MynbyMpoBaHue”)

— B Mopaensix ¢ BO3MOKHOCTbIO GOKOBOM pasrpysKku: ybe-
OWTecb B TOM, 4TO 3awuTa 60KOBOro BbiGpoca (2) ony-
ieHa M 3a6/70KMpoBaHa MpeAoXpaHUTE IbHbIM pblya-
rom (1).

3.1b MoproToBKa K cKawMBaHUIO U 6OKOBas
pas3rpy3Ka TpaBbl (€C/IM OHa NpefyCcMOTpeHa)

— Cnerka noTaHUTe NpefoxpaHuTenbHbIi pblbar (1) v nog-
HUMUTe 3awmTy 6OKOBOrO Bbibpoca (2).

— BcTaBuTb 60KOBOW en06 AnA BbiGpoca (3), Kak ykasa-
HO Ha PUCYHKe.

— MpuKpbITL 3awWmTy 60KOBOro BhiGpoCca (2) TakMm obpa-
30M, 4TOGbI GOKOBOW HKenob AnA Bbibpoca (3) okasanca
3a6/10KMPOBaHHbIM.

[.ns Toro 4tTo6bl AEMOHTUPOBATL GOKOBOM ¥eN06 ANA

Bblbpoca:

— Cnerka noTaAHUTE NpefoXpaHnTebHbIN poiyar (1) v nog-
HUMUTe 3awuTy 6OKOBOrO BbiGpoca (2).

— OTcoeanHUTe 6OKOBOM ¥enob ans Boibpoca (3).

3.2 3anyck pgsurarensa
BbinonHAKTEe 3anycK COrNacHoO yKasaHWAM, U3/1I0KEHHbIM
B PYKOBO/CTBE M0 3KCNayaTaluuu ABuUraTens.

3.2a
* Mopenu c py4Hbim 3anyckom (“l )
MoTAHUTE pblyar TopmMosa pexyLero npucnocobnexus (1)
K PYKOATKE M PE3KO NOTAHUTE PYUKY MYCKOBOro Tpoca (2).

3.2b
* Mopaenu c aNeKTPUYECKMM 3aNyCKOM NMpU NOMOLLM
KHonKu (“I1 - 111”)

— BcTaBbTe BXxOAALLY0 B KOMM/IEKTaUmMio 6aTapeto B cne-
LuManbHbli OTCEK Ha aBuratene (4); (cnepyinte ykasaHu-
AIM, M3/IOEHHbIM B PYKOBOACTBE MO 3KCMayaTauun ABu-
ratens).

— [o KoHua BcTaBbTe KoY (ecnn oH umeeTcs) (5).

— lMoTAHMTe pblyar TopMo3a fBuraTensa / pemyLiero npu-
cnocobneHus K pyrosaTke (1).

NPUMEYAHUE  Poiqar Topmo3sa asuratens / pexyue-
ro npucrnoco61eHns HeOOXo0AMMO YAEPHMBATL B OTTAHY-
TOM 10/I0EHUM, BO U36EMaHne 0OCTaHOBKU ABUraTesIs.

— HaxmMuTe Ha KHOMKY 3anycKa v [epmuTe ee HamaTown
[0 BKAKYeHus auratens (6).

3.3 CHalwmuBaHue TpaBbl

BHewWwHui BUA rasoHa ynyywnTCa, ecam cKawusaHue 6y-
[leT OCYLLEeCTBAATLCA HA OAHOM U TOWM e BbicoTe, nonepe-
MEHHO B ABYX HanpaB/IeHUAX.

MalwwuHa, ocHaweHHaa cuctemor MYJIbBMUPOBAHWUA,
CKallMBaeT TpaBy, U3MesibyaeT ee 1 pacnpeaensaeT ee no
rasoHy. Mo 3ToW NpuUYMHEe HeT HeobxoaMMocTH B cbope
CKOLLUEeHHOM TpaBsbl.

Onsa nosyyeHus ONTUMabHbIX pe3ynbTaToB

MYNBYNPOBAHUA Heobxoanmo cobniofaTb cnepyto-

LMe yKasaHusa:

1. He KOCUTb TpaBy CAMLLKOM KOPOTKO. CKalumMBaTh TO/b-
KO 1/3 OT 06LLel BbICOTbI TPaBbl.

2. Bcerga copepaTb Ky30B B YUCTOTE (B HUMHEN 4acTH).

3. Bcerga “cnonb3oBaTh XOPOLWO 3aTOYEHHbIE PEXYLne
npucnoco6aeHuns.

4. UsberaTb CKalMBaHUA MOKPOM TpaBbl. OHa MMeeT TeH-
[IeHLMI0 COBMPaTLCA MO Ky30BOM, M PE3Y/bTaT CKaLLU-
BaHMWA 3HAYUTE/IbHO YXYALIAETCS.

CoBeTbl No yxoay 3a ra3aoHom

Hampablt TN Tpasbl UMEET pas/iiHble XapakTepucTu-
KW U1, CnepoBaTtesbHO, MOTYT NOTPe60oBaTLCA PasnyHbIe
cnoco6bl yxofa 3a rasoHoM; CneAyeT BCeraa BHUMaTe b-
HO YMTaTb YKa3aHUsA, Coaepmallnecs B ynakoBKkax ceMsaH
B OTHOLLUEHWU BbICOTbI CKalUMBaHWA, NPUBOAMUMbIE B COOT-
HOLLEHUW K YCNIOBMAM pocTa TpaBbl B KaMAON KOHKpET-
HOM 30He.

Heo6xoAWMO yuuTbIBaTb, 4TO GO/bLIAsA YacTb TPaBbl CO-
CTOMT U3 cTe6NA 1 ofHOrO UK 6onee nncTbes. Ecam oTpe-
3aTb JIMCTbA NOJHOCTbIO, 3TO HAHECET BPEeJ, ra3oHy, 1 ero
6yaeT TPyAHO BOCCTAHOBUTb.

B o6wux yepTax, MOXeTe CNAeAoBaTb CMeAyOWUM yKa-

3aHUAM:

— C/IMLIKOM HU3KOe CKaluMBaHWe NPUBOAWT K paspbiBam
M NPOPEXMBAHUIO TPaBAHOrO NMOKpPoBa, cosjasas ad-
deKT “nATeH”;

— NeTOM CKalliMBaHWe AOMKHO GbiTb 60/1€e BbICOKMM BO
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136emaHune BbICbIXaHWs NOYBbI;
— He KOCWUTE MOKpYI0 TpaBy; 3TO MOMET CHWU3UTb -
(DEKTUBHOCTbL PaboTbl PEXYLLErO NPUCNOCOBIEHHS, MO-
CKOJIbKY TpaBa GyAeT Ha Hero HanuWnaTb, U NPUBEAET K
paspbiBam TPaBAHOrO NOKPLITUS;
ec/v TpaBa OYeHb BbICOKAs, PEKOMEHAYETCA Npon3Be-
CTW NepBoe CKallMBaHWe Ha MaKCUMasbHOM AoNyCcTU-
MO BbICOTE MalUKHbI, BbINOJIHSS 3aTeM BTOPOe CHallu-
BaHWe CNycTA f1Ba WX TPU AHA.

3.4 OKoHuYaHMe paboTbl
Mo oKoHYaHWW paboTbl OTNYCTUTE pbiyar (1) Topmosa 1 oT-
COEfMHUTE KOJINA4yoK CBeYH (2).

* Mopenu ¢ aNeKTPMYECKMM 3anyCKOM NpU NOMOLLHU
KHOMKKU
HammMuTe Ha A3bIYOK (5) 1 U3BNEKUTE KoY (4).

AOXKANTECH OCTAHOBA PEXYLWEIO
NPUCMOCOBJIEHMA nepep BbINOJAHEHWMEM KaKUX-NMG0
LEVICTBUN.

4. NJIAHOBOE TEXHUYECHOE OBCJIYHHMBAHUE

XpaHWUTbL ra30HOKOCU/IKY B CYXOM MecTe.

BAHHO PerynspHoe n TwartesnbHoe TexHUYecKoe 06-
C/lyHMBaHMe, BbINOJIHAEMOE HE pee OfHOro pasa B rog,
HEobXoAMMO /1A NOAAEPHaHNA BO BPEMEHN ypOBHA 6e3-
0MacHOCTH M OPUIMHA/IbHBIX SKCI/yaTaLuMOHHbIX XapaKTe-
PUCTHK MaLUMHBbI.

Bce onepauuu no peryimpoBKe U 06CTYHUBAHUIO JONK-
Hbl BbIMOJIHATLCA NPU BbIK/JIOYEHHOM ABWUratene, Korga
Kabeslb CBEeYU OTCOEAUHEH.

1) Monb3yiTecb NPOYHbIMKM PaBoyMMKU NepyaTKamu BO
BpemMA BCeX onepauuii No YUCTKE, TEXHUYECKOMY 06-
CNYHMBAHWIO UM PETYNIMPOBKE MaLUMHbI.

2) Mocne Kam/Joro MCNONL30BaHWUE YUCTbIN MaLLWHY; yaa-
NIANTE OCTaTKW TPaBbl U rPA3M, CKOMUBLUMECH BHYTPU
LIACcCH, NOCKO/bKY €C/IM OHM 3aCOXHYT, TO Nocaeayo-
LM 3anyCK MaLMHbI MOXET CTaTb 3aTPY/AHUTE/bHBIM.

3) Hpacka BHYTpeHHel 4acTu Waccu MOMXKET OTXOAUTb CO
BpEMeHeM M3-3a abpas3nBHOrO BO3ENCTBUA CKOLLEH-
HOWi TpaBbl; B 3TOM C/y4ae Heo06X0AMMO CBOEBPEMEHHO
MOKPbITb OKPaLIEHHbIN CNOM aHTUKOPPO3UOHHOM Kpa-
CKOMW BO U36emaHne o6pas3oBaHus pHaBymHbl, KOTopas
MOeT NPUBECTU K KOPPO3WUK MeTanNa.

4) MpKn HEOBXOAUMOCTHM AOCTYNA K HUKHEN 4acTu HaKo-
HWTE MalUMHY MCKIYUTENIbHO Ha GOK, YKa3aHHbI B
PYKOBOACTBE MO 3KCM/lyaTauum Asuratens, caeaya co-
OTBETCTBYIOLWMM MHCTPYKUMAM. lMepes Hauanom -
60ro 06CNYKMBAHWA Y[OCTOBEPLTECH B YCTOMYMBO-
CTU MaLUUHbI.

5) MN3beranTte nonagaHus 6eH3MHa Ha NaacTMaccoBble
4acTu ABuraTeNia UAM MaluHbl, YTOObl He NOBPeAnTb
UX, U He3aMea/MTeNbHO yjanaiTe Bce cnefbl npo-
nuBlierocA 6eH3nHa. MapaHTMA He pacnpocTpaHaeT-
CA Ha ywep6, HaHEeCEeHHbI NNacTMacCcoBbIM 4acTAM
6EH3MHOM.

6) B mopenax ¢ AVS: B ciy4ae aHoMasnbHOM BUGpaLum
Ha PYKOATKe NMpoBepbTe NPOTUBOBUEGPALMOHHbIE Myd-
Tbl U CBAMWTECH C BALIUM JUCTPUGLIOTOPOM.

7) Ana obecneyeHna McnpaBHOM paboTbl U JONTOBEYHO-
CTW MalMWHbl PEKOMEHAYETCA NEPUOAUYECKN MEHATb
MOTOPHOE Mac/i0 COrIaCHO MHTEpBasiaM, YKasaHHbIM B

MHCTPYKLMM MO KCNAyaTalum ABuraTens.
CNvB MOTOPHOrO Mac/1a MOXHO OCYLLEeCTBUTbL B aBTOMa-
CTEepPCKOM WK OTKayaTb ero LWNPULOM Yepes ropsioBu-
HY. YUUTbIBANMTE, YTO MOMKET NOTPe60BaThHCSA NOBTOPUTD
3Ty Onepaumio HECKO/IbKO paa AJIA MOJIHOrO OMOPOHE-
HUA KapTepa.

Mepepa cnepyoWwmUmM UCNOIb30BaHUEM YA,0CTOBEPb-
TecCb, YTO B MalWMHE HaA/ealL Uil ypoBeHb macna.

BAHHO /s sanpeuwaetcs ucnoib3oBaT BOAY 04 Bbl-
COKMUM fiaB/IEHNEM.

4.1 TexHuU4ecHKoe o6CNyHUBaAHUE PEHYLLEro
npucnoco6neHus

Bce o6cnymmBaHue pexyLero npucnoco61eHna Heo6xo-
IMMO NPOU3BOAUTL B CNELMann3npoBaHHOM CEPBUCHOM
LeHTpe, pacnonaraioLem nogxoaAaWwmum ana aToro 060-
pyAoBaHUeM.
Ha aToi MalumHe NpelycMOTPEHO NPUMEHEHMWE PEKYLLEro
NpUCNOCOBNEHUA, UMEIOLLErO KOA, YKa3aHHbIM B Tabiuue
Ha cTpaHuue Vi.
YuyuTbiBaA passuMTUE rammbl NPOAYKUUM, pexyluee npu-
crnocobneHne, yKasaHHOe Bbllle, MOMET CO BpPEMEHEeM
6bITb 3aMEHEHO APYrMM, C aHaNIOTMYHbIMU XapaKTepUCTU-
KaMu B3anMO3aMeHAeMoCTH M 6e30nacHoOCTH B paboTe.

4.2 PerynupoBHKa TAru

* Mogenb 474:

B Mozensax ¢ TAroBbIM arperatoMm cHumanTe 3awmty (1) 1
WKW 2 pasa B rof, OTBMHYMBAA BUHTbLI (2); 3aTem npu no-
MOLLM LLETKM UM CIKATOro BO3ayxa TWaTebHO o4nLLanTe
MaLLKWHY, yAaNsaa TpaBy U rpsa3b U3 30Hbl BOKPYT TPAHCMUC-
CuK 1 pemHs. Beerga BHOBb ycTaHaBavBanTe 3awmTy (1).
* Mogenb 504:

B Mozensax ¢ TAroBbIM arperaTtoMm cHumanTe 3awmty (1) 1
WK 2 pasa B rof, OTBUHYMBAA BUHTHI (2) U OTKPENUB Kpe-
nneHusa (3); NPy NOMOLLM LLETKWU MU CKATOro BO3AyXa Bbl-
NOJIHUTE TWATENbHYIO OYUCTKY MalUMHbI, yaanas Tpasy
M IPA3b M3 30HblI BOKPYr TpaHCMUCCUKM U pemHsA. Becerga
BHOBb yCTaHasuBanTe sawuty (1).

4.3 3apapKa 6atapeu (ecau oHa NpeAycMOTpPeHa)
Mopenu c aneKTpUYEeCKUM 3anyCKOM NP1 NOMOLLU
KHOMKKU
YKasaHWA 0THOCUTENIbHO aBTOHOMHOCTH, 3apAAKH, Xpa-
HEHWA N 06CNYKMBaAHUA 6GaTapen U3N0KEHbI B PYKOBOA-
CTBe N0 3KCNyaTauuu agBuraTens.

4.4 PerynupoBKa Kabensa BapuaTtopa
(ecnmn oH NnpeaycmMoOTpEH)

[JaHHanA perynvpoBKa Heobxoguma, ecau pbiyar (1) umeet
TEHAEHLMIO HE OCTaBaTbCS B MONOKEHUN « ¥ s,

Horga pbiyar (1) HaxoaUTCA B NONOMEHUN «9», noeep-
HUTe perynsaTop (2) kabensa B HanpaB/ieHUW, YKa3aHHOM
CTPEJIKOIN, POBHO HACTOJIbKO, HACKO/IbKO HEO6XOANMO ANA
TOro, YToG6bl pbl4ar ocTaBasiCA B TPE6YeMOM MONOHEHNUN.

BAHHO PeryanposHa foswHa nponM3BoAUTLCA MpK Bbl-
K/IIOYEHHOM ABuratese.

RU-6



5. XPAHEHUE

lMpexae Yem yGpaTb MaLLMHY Ha XpaHeHKe:
3anycTuTe BUraTe b Ha OTKPLITOM BO3AYyXE U AEPHUTE
€ro BKJ/IIOYEHHBIM J0 OCTaHOBA, 4TOGbI UCMO/Ib30BATL BCE
ocTaBlUeecs B Kap6lopaTope ToM/MBO;

2. npoBepbTe LeN0CTHOCTb MaLUMHbI;

3. XpaHuTte MalmHy:

® B CyXOM MNOMeLLieHnH,

*  3alMLIEHHOM OT MOrofHOro BO3AEMCTBUA
* BHe [0CAraeMocTu eTel;

*  YAOCTOBEPLTECH, YTO Bbl YGPAIN KIO4M U UHCTPYMEHT,
MCMO/b30BABLLMECH [/1A OGC/YHMUBAHMS.

6. AMATHOCTUHA

Yr1o penatb, eCU ...

MpuynHa HemcnpasBHOCTH

YcTpaHeHue

1. BeH3UHOBasA ra3oHOKOCUJIKa He pa6oTaeT

B aBuratene He xsataeT
macna unv 6eHanHa

MpUCTYNUTL K NpOBEpKe
YPOBHEM Macna u 6eHanHa

Cseya 1 GpunbTp B

MoyncTnTb CBEYY 1

ce30Ha 6eH3MH 13
ra30HOKOCUJIKM He 6bin
cnuT

HeyA0BNETBOPUTENILHOM OUNLTP, KOTOPbIE MOTYT

COCTOAHWM 6bITb rPA3HBLIMK, MW
3aMEeHUTb UX

B KoHue npeablayLiero [MonnaBoK MOMeET 6bITb

3a6/I0KMPOBaH; HAK/IOHUTE
rasoHOKOCWJIKY CO
CTOPOHbI Kap6topaTopa

2. HoweHue TpaBbl 3aTpyAHEHO

Pewyliee
npucnoco6neHre B
HeyA0BIETBOPUTENILHOM
COCTOAHWM

3atounTb Unn
3aMEeHUTb pexyLiee
npvcnocobneHne

3. MawnHa HayMHaeT aHoMaibHO BUGpUPOBaATb

Yactun mawmHbl
NOBPEHAEHbI UK
ocnabneHbl

OcTaHoBWTE MaLUWHY U
oTcoenHUTE Kabenb
cBeun

BbisBWTE Hanumne
BO3MOHbIX MOBPEHKAEHWUM
MpoBepste, HET n
ocnabneHHbIX YacTen
3aTAHUTE UX
O6patutech B
crneuuanMavpoBaHHbIi
CEpPBUCHbIN LEHTP ANsA
BbIMO/IHEHWS NPOBEPOK,
3amMeHbl U PEMOHTa

Ecnn y Bac BO3HMKHYT COMHEHUA uau npobnembl, 6e3
NPOMeAIeHUA CBAKMTECH C 6MKANLLMM CEPBUCHbBIM LIEH-
TPOM UNK C BaLLMM AUCTPUOLIOTOPOM.
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DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato Il, parte A)

1. La Societa: ST. S.p.A. - Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italy
2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina:

Tosaerba con conducente a piedi (taglio erba)

a) Tipo / Modello Base: MCS 474 oee
¢) Numero di Serie: 22A*s\WWBH000001 + 99LesWBH999999
d) Motore:: a scoppio

3. E conforme alle specifiche delle direttive:
¢ MD: 2006/42/EC
e OND: 2000/14/EC, ANNEX VI - 2005/88/EC
e) Notified body N.0197 - TUV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystrasse 2, 90431 Nurnberg — Germany
e EMCD: 2014/30/EU
¢ RoHS II: 2011/65/EU - 2015/863/EU

4. Riferimento alle norme armonizzate::
EN ISO 5395-1:2013 + A1:2018
EN ISO 5395-2:2013 + A1:2016 + A2:2017
EN 55012:2007 + A1:2009
EN ISO 14982:2009
EN IEC 63000:2018

g) Livello di potenza sonora misurato: 93 dB(A)
h) Livello di potenza sonora garantito: 93 dB(A)
i) Ampiezza di taglio:: 45cm

n) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico: ST.S.p.A.

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

o) Castelfranco Veneto, 01/10/2022 CEO Stiga Group

Sean Robinson

St

171513931/10



UK DECLARATION OF CONFORMITY
(Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008, S.I. 2008 No. 1597, Annex I, part A)

1. The company: ST. S.p.A.-Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italy
2. Hereby declares under its own responsibility that the machine (function):

Pedestrian-controlled lawn mower (grass cutting)

a) Homologation type: MCS 474 eee
¢) Serial number: 22A*sWBH000001 + 99LesWBH999999
d) Engine: petrol

3. Conforms to UK Regulations:
e S.1.2008/1597 - Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008
¢ S.1.2001/1701 - Schedule 9 - Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulations 2001
e) Notified body: N.0197 - TUV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystrasse 2, 90431 Nirnberg — Germany
¢ S.1.2016/1091 - Electromagnetic Compatibility Regulations 2016

¢ S.1.2012/3032 - The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic
Equipment Regulations 2012

4. Reference to harmonised standards:
EN ISO 5395-1:2013 + A1:2018
EN ISO 5395-2:2013 + A1:2016 + A2:2017
EN 55012:2007 + A1:2009
EN ISO 14982:2009
EN IEC 63000:2018

g) Measured sound power level: 93 dB(A)
h) Guaranteed sound power level: 93 dB(A)
i) Cutting width: 45 cm

n) Person authorised to compile the technical file: ST.S.p.A.

o) Castelfranco Veneto, 01/10/2022

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

CEO Stiga Group
Sean Robinson

Suese Mot

UK Importer: STIGA LTD U K
Unit 8, Bluewater Estate Plympton, Py
Devon, PL7 4JH, England h H

171513931/10



DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato Il, parte A)

1. La Societa: ST. S.p.A. - Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italy
2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina:

Tosaerba con conducente a piedi (taglio erba)

a) Tipo/Modello Base: MCS 504 eeee
¢) Numero di Serie: 22A*s\WWBH000001 + 99LesWBH999999
d) Motore:: a scoppio

3. E conforme alle specifiche delle direttive:
* MD: 2006/42/EC
* OND: 2000/14/EC, ANNEX VI - 2005/88/EC
e) Notified body N.0197 - TUV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystrasse 2, 90431 Nirnberg — Germany
* EMCD: 2014/30/EU
* RoHS II: 2011/65/EU - 2015/863/EU

4. Riferimento alle norme armonizzate::
EN ISO 5395-1:2013 + A1:2018
EN ISO 5395-2:2013 + A1:2016 + A2:2017
EN 55012:2007 + A1:2009
EN ISO 14982:2009
EN IEC 63000:2018

g) Livello di potenza sonora misurato: 93 dB(A)
h) Livello di potenza sonora garantito: 94 dB(A)
i) Ampiezza di taglio:: 48 cm

n) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico: ST.S.p.A.

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

o) Castelfranco Veneto, 01/10/2022 CEO Stiga Group

Sean Robinson

St

171513914/11



UK DECLARATION OF CONFORMITY
(Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008, S.I. 2008 No. 1597, Annex II, part A)

1. The company: ST. S.p.A.-Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) - ltaly
2. Hereby declares under its own responsibility that the machine (function):

Pedestrian-controlled lawn mower (grass cutting)

a) Homologation type: MCS 504 eeee
c) Serial number: 22A*sWBH000001 + 99LeeWBH999999
d) Engine: petrol

3. Conforms to UK Regulations:
¢ S.1.2008/1597 - Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008
¢ S.1.2001/1701 - Schedule 9 - Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulations 2001
e) Notified body: N.0197 - TUV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystrasse 2, 90431 Nurnberg — Germany
* S.1.2016/1091 - Electromagnetic Compatibility Regulations 2016

* S.1.2012/3032 - The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic
Equipment Regulations 2012

4. Reference to harmonised standards:
EN ISO 5395-1:2013 + A1:2018
EN ISO 5395-2:2013 + A1:2016 + A2:2017
EN 55012:2007 + A1:2009
EN ISO 14982:2009
EN IEC 63000:2018

g) Measured sound power level: 93 dB(A)
h) Guaranteed sound power level: 94 dB(A)
i) Cutting width: 48 cm

n) Person authorised to compile the technical file: ST.S.p.A.

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

0) Castelfranco Veneto, 01/10/2022 CEO Stiga Group

Sean Robinson

St

UK Importer: STIGA LTD
Unit 8, Bluewater Estate Plympton,
Devon, PL7 4JH, England

N¢
DA

171513914/11



R (Traduction de la nofice originale)

Déclaration CE de Conformité

(Directive Machines 2006/42/CE, Annexe I, partie A)
1. La Société

2. Déclare sous sa propre responsabilité que la
machine : Tondeuse a gazon a conducteur a pied /
coupe du gazon

a) Type / Modéle de Base

c) Série

d) Moteur: moteur essence

3. Est conforme aux prescriptions des directives :

e) Organisme de certification

4. Renvoi aux Normes harmonisées

g) Niveau de puissance sonore mesuré

h) Niveau de puissance sonore garanti

i) Largeur de coupe

n) Personne habilitée a établir le Dossier Technique :
0) Lieu et Date

EN (Translation of the original instruction)

EC Declaration of Conformity

(Machine Directive 2006/42/EC, Annex I, part A)

1. The Company

2. Herby declares under its own responsibility that the
machine: Pedestrian controlled lawn mower / Grass
cutting

a) Type / Base Model

c) Serial number

d) Motor: petrol

3. Conforms to directive specifications:

e) Certifying body

4. Reference to harmonised Standards

g) Sound power level measured

h) Sound power level guaranteed

i) Range of cut

n) Person authorised to create the Technical Folder:
0) Place and Date

DE (U der Origil

EG-Konformitatserklarung

(Maschinenrichtlinie 2006/42/EG, Anhang |1, Teil A)

1. Die Gesellschaft

2. Erklért auf eigene Verantwortung, dass die Maschine:
t lihrter aher /

a) Typ / Basismodell

c) Seriennummer

d) Motor: Verbrennungsmotor

3. Den Anforderungen der folgenden Richtlinien
entspricht:

e) Zertifizierungsstelle

4. Bezugnahme auf die harmonisierten Normen

g) Gemessener Schallleistungspegel

h) Garantierter Schallleistungspegel

i) Schnittbreite

n) Zur Verfassung der technischen Unterlagen befugte
Person:

©0) Ort und Datum

NL (Vertaling van de oorspronkeljke gebruiksaanwijzing)

EG-verklaring van overeenstemming
(Richtlijn Machines 2006/42/CE, Bijlage II, deel A)
1. Het bedrijf
2. Verklaart onder zijn eigen verantwoordelijkheid dat de
machine: Lopend bediende grasmaaier / grasmaaier
a) Type / Basismodel
c) Serienummer
d) Motor: benzinemotor
3. Voldoet aan de specificaties van de richtlijnen:
e) Certificatie-instituut
4. Verwijzing naar de Geharmoniseerde normen
g) Gemeten niveau van gelmdsvermogen
h niveau van

i) Snijbreedte

n) Bevoegd persoon voor het opstellen van het
Technisch Dossier

0) Plaats en Datum

ES (Traduccion del Manual Original)

Declaracién de Conformidad CE

(Directiva Maquinas 2006/42/CE, Anexo Il, parte A)
1. La Empresa

2. Declara bajo su propia responsabilidad que la
méaquina: Cortadora de pasto con operador de pie /
corte hierba

a) Tipo / Modelo Base

¢) Matricula

d) Motor: motor de explosién

3. Cumple con las especificaciones de las directivas:
e) Ente certificador

4. Referencia a las Normas armonizadas

g) Nivel de potencia sonora medido

h) Nivel de potencia sonora garantizado

i) Amplitud de corte

n) Persona autorizada a realizar el Manual Técnico:
o) Lugar y Fecha

PT (Tradugao do manual original)

Declaragao CE de Conformidade

(Diretiva de Maquinas 2006/42/CE, Anexo II, parte A)
1. A Empresa

2. Declara sob a propria responsabilidade que a
méquina: Corta-relvas para operador apeado / corte da
relva

a) Tipo / Modelo Base

c) Matricula

d) Motor: motor a exploso

3. E conforme as especificagdes das diretivas:

e) Orgao certificador

4. Referéncia as Normas harmonizadas

g) Nivel medido de poténcia sonora

h) Nivel garantido de poténcia sonora

i) Amplitude de corte

n) Pessoa autorizada a elaborar o Caderno Técnico
0) Local e Data

EL (Metd@paon Tou TTpwToTUTIou Twy odnyiwv Xprong)

EK-ARAWGN GUPHGPOWONG
(0Bnyia Mnxaviv 2006/42/CE, Mapapmua Il pépog A)
1. H Etaipia
2. AnAwver utredBuva 0TI N pnxavri: XAOOKOTITIKK
pnxavn pe 6pBio XeIPIoTr / KOTIA TNG XAGNG
a) Tutog / Baoiké MovréAo
¢) ApIBudg unTpwoU
d) KivnTipag: KivnTipag eowTepIKr ava@AeEn
3. SUPHOP@AVETAl E TIG TTPOBIaYPAES T odnyiag:
&) Opyaviopog moToToINaNG
4. AVagopd aToug Kavoviopoug evappoviong
g) Z1aBun PETPNONG AKOUOTIKAG I0XUOG
h) Z1éBun zwunptvng QAKOUCTIKAG I0XU0G
i) E0pog Kotg
n) E£0UsI050TNEVO GTOWO YIa TV KATGPTION TOU
Texvikoy BuMadiou:
0) Témog kai Xpévog

TR (Orijinal Talimatlarin Terciimesi)

AT Uygunluk Beyani
(2006/42/CE Makine Direktifi, Ek II, bolim A)
1. Sirket
2. Sahsi sorumlulugu altinda asagidaki makinenin: Ayak
kumandali gim bigme makinesi / gim kesimi
a) Tip / Standart model
) Sicil numarasi
d) Motor: patlamali motor
3. Asagidaki direktiflerin 6zelliklerine uygun oldugunu
beyan etmektedir:
e) Sertifikalandiran kurum
4. Harmonize standartlara atif
g) Olgiilen ses giic seviyesi
h) Garanti edilen ses giig seviyesi
i) Kesim genisligi
n) Teknik Dosyay! olusturmaya yetkili Kisi:
0) Yer ve Tarih

MK (MpeBoa Ha opuriHanHuTe ynartcrea)

[lexnapauwja 3a ycornaceHoct co EY
(OupexTvBa 3a MawmHm 2006/42/CE, Avexc Il, nen A)
1. Komnanujata

2. n3jaByBa Co UETIOCHa NIMYHA OATOBOPHOCT AGka
cnepHata MawwHa: TpeBokocaka co onepatop Ha
Ho3e / Kocewe Tpesa

a) Tun / ocHoseH mMopen

B) eTukeTa

) MOTOP: MOTOP CO COTOpYBaHse

3. YcornaceHo co creunhuKaLmumTe cnopea
MpeKTUBMTE:

) Teno 3a cepTucmkaumja

4.P 3a ycornacenu

&) AKyCTUKIN MPUTICOK

) M3MEPEHO HUBO Ha 3BYYHA MOKHOCT

3) HUBO Ha rapaHTUpaHa 38yuHa MOKHOCT

H) e 3a Ha Te

6powypa

0) MecTo 1 gatym

NO (Oversettelse av orginal bruksanvisning)

EF- Samsvarserklaering

(Maskindirektiv 2006/42/EF, Vedlegg II, del A)
1. Firmaet

2. Erkleerer pa eget ansvar at maskinen: Handfort
gressklipper/ gressklipping

a) Type / Modell

c) Serienummer

d) Motor: forbrenningsmotor

3. Oppfyller kravene i direktivene:

e) Sertifiseringsorgan

4. Henvisning til harmoniserte standarder

g) Malt lydeffektniva

h) Garantert lydeffektniva

i) Klippebredde

n) Person som har fullmakt til & utferdige teknisk
dokumentasjon:

0) Sted og dato

SV (Gversattning av bruksanvisning | original)

EG-forsakran om dverensstdmmelse

(Maskindirektiv 2006/42//EG, bilaga Il, de la)

1. Foretaget

2. Férsikrar pa eget ansvar att maskinen: Férarledd

grésklippare / grasklippning

) Typ / Basmodell

c) Serienummer

d) Motor: férbrénningsmotor

3. Overensstédmmer med féreskrifterna i direktivet
e) Intygsorgan_ Anmalt organ

4. Referens till harmoniserade standarder

g) Uppmitt ljudeffektniva

h) Garanterad ljudeffektniva

i) Skarbredd

n) Auktoriserad person for uppréttandet av den tekniska

dokumentationen:

0) Ort och datum

DA (O

af den originale

EF-overensstemmelseserklaering
(Maskindirektiv 2006/42/EF, bilag Il, del A)
1. Firmaet
2. Erklaerer pa eget ansvar, at maskinen: Plzeneklipper
betjent af gdende personer / klipning af greesset
a) Type / Model
c) Serienummer
d) Motor: forbraendingsmotor
3.Eri med
direktiverne:
e) Cemfcenngsorgan
4.

ifolge

g) Malt \ydeﬁeklmveau
h) Garanteret lydeffektniveau

i) Klippebredde

n) Person, der har bemyndigelse til at udarbejde det
tekniske dossier:

0) Sted og dato

FI (Alkuperaisten ohjeiden kaannos)

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
(Konedirektiivi 2006/42/EY, Liite Il, osa A)

1. Yritys

2. Vakuuttaa omalla vastuullaan, etté kone: Kavellen
ohjattava ruohonleikkuri/ ruohonleikkuu

a) Tyyppi / Perusmalli

c) Sarjanumero

d) Moottori : réjahdysmoottori

3. On yhdenmukainen seuraavien direktiivien
asettamien vaatimusten kanssa:

e) Sertifiointiyritys

4. Viittaus harmonisoituihin standardeihin

g) Mitattu &énitehotaso

h) Taattu aanitehotaso

i) Leikkuuleveys

n) Teknisten asiakirjojen laatimiseen valtuutettu henkild:
0) Paikka ja paivamaara

S (Pfeklad pavodniho navodu k pouzivani)

ES — Prohlaseni o shodé

(Smérnice o Strojnich zafizenich 2006/42/ES, Piloha II,
Sast A)

1. Spolegnost

2. Prohlasuje na viastni odpovédnost, Ze stroj: Sekacka
se stojici obsluhou |/ sekacka na travu

dni model

d) Motor: spalovaci motor
3. Je ve shodé s nafizenimi smérnic:

e) Certifikacni organ

4. Odkazy na Harmonizované normy

g) Naméfena trovef akustického vykonu
h) Zarugena Groveri akustického vykonu
i) Sitka fezani

PL (Trumaczenie instrukdji oryginaine))

Deklaracja zgodnosci WE
(Dyrektywa maszynowa 2006/42/WE, Zatacznik II,
cze$c A)
1. Spolka
2. Oswiadcza na wlasng odpowiedzialno$¢, ze
maszyna: Kosiarka prowadzona przez operatora
pieszego / ciecie trawy
a) Typ / Model podstawowy
c) Numer seryjny
d) Silnik: silnik o zaptonie iskrowym
3. Spetnia podstawowe wymogi nastepujgcych
Dyrektyw:

€) Jednostka certyfikujaca
4.0 do Norm
g) Zmierzony poziom mocy akustycznej
h)

n) Osoba autorizované pro vytvoreni T

spisu:
0) Misto a Datum

poziom mocy
i) Szerokosé ciecia.

n) Osoba L do ia D
technicznej:

0) Miejscowosé i data




HU (Eredeti hasznalati utasitas forditasa)

EK-megfelelGségi nyilatkozata

(2006/42/EK gépiranyelv, Il. melléklet "A" rész)

1. Alulirott Vallalat

2. Felel6sségének teljes tudataban kijelenti, hogy az
alabbi gép:

a) Tipus / Alaptipus

c) Gyartasi szam

d) Motor: robbanémotor

3. Megfelel az alabbi iranyelvek eléirasainak:

e) Tanusito szerv

4. Hivatkozas a harmonizalt szabvanyokra

g) Mért zajteljesitmény szint

h) Garantalt zajteljesitmény szint

i) Vagasi szélesség

n) Miszaki Dosszié szerkesztésére felhatalmazott
személy:

0) Helye és ideje

U (MepeBoa opuruHanbHbIX MHCTPYKLMIA)

[Meknapauws cooTBeTcTBUs HOpMam EC

(OvpekTvBa 0 MawwmMHHOM 060pyoBaHuM 2006/42/EC,
Mpunoxenue II, yacts A)

1. Npeanpustue

2. 3asBNSIET N0/ COBCTBEHHYIO OTBETCTBEHHOCTb, YTO
malmHa:

a) Tun / basosas mogens

¢) NMacnopt

d) [iBuratens: ABuratenb BHYTPEHHEro CropaHns

HR (Prijevod originalnih uputa)

EK Izjava o sukladnosti

(Direktiva 2006/42/EZ o strojevima, dodatak Il, dio A)
1. Tvrtka:

2. pod vlastitom odgovorno$cu izjavljuje da je stroj:
a) Vrsta / Osnovni model

c¢) Mati¢ni broj

d) Motor: motor s unutarnjim izgaranjem

3. sukladan s temeljnim zahtjevima direktiva:

e) Certifikacijsko tijelo

3. CootBeTcTByeT
e) CepTucuumpyiownit oprax

4. CCbinku Ha rapMOHM3NPOBAHHBIE HOPMbI

g) MiamepeHHbIit ypoBeHb 38YKOBOW MOLLHOCTH

h) FapaHTUpyembli ypoBEHb 3BYKOBOW MOLLHOCTU

i) AMnnuTyAa KoleHus

n) JLO, YNOMHOMOYEHHOE Ha NOArOTOBKY TEXHUYECKOI
[OKyMeHTaLM:

0) Mecto v gara

4. Pr su slijede¢e harmonizirane norme:
g) lzmjerena razina zvuéne snage

h) Zajam¢ena razina zvuéne snage

i) irina rezanja

n) Osoba ovlastena za pravljenje Tehnicke datoteke:
0) Mjesto i datum

L (Prevod izvirnih navodil)

ES izjava o skladnosti

(Direktiva 2006/42/ES) , priloga II, del A)

1. Druzba

2. pod lastno odgovornostjo izjavlja, da je stroj:
Kosilnica za stojecega delavca / koSnja trave
a) Tip / osnovni model

c) Serijska Stevilka

d) Motor: motor z notranjim izgorevanjem

3. Skladen je z doloili direktiv :

e) Ustanova, ki izda potrdilo

4. Sklicevanje na usklajene predpise

g) lzmerjen nivo zvoéne moé&i

h) Zagotovljen nivo zvoéne mogi

i) Obseg ko$nje

n) Oseba, pooblas¢ena za sestavo tehnicne knj
0) Kraj in datum

S (Prijevod originalnih uputa)

EZ izjava o sukladnosti

(Direktiva o masinama 2006/42/EZ, Prilog Il, deo A)
1. Firma

2. Daje izjavu pod vlastitom odgovorno$éu da je masina:
Kosilica na guranje / KoSenje trave

a) Tip / Osnovni model

c) Serijski broj

d) Motor: motor s unutrasnjim izgaranjem

3. sukladna s osnovnim zahtjevima direktive:

e) Certifikaciono tijelo

4. Pozivanje na uskladene norme

g) lzmjereni nivo zvuéne snage

h) Garantovani nivo zvuéne snage

i) Sirina kogenja

n) Osoba ovlastena za izradu tehnicke brosure:

0) Mjesto i datum

SK (Preklad pévodného navodu na pouzitie)

ES vyhlasenie o zhode

(Smernica o Strojnych zariadeniach 2006/42/ES,
Priloha Il, ¢ast A)

1. Spolo¢nost'

2. Vyhlasuje na vlastn(i zodpovednost, Ze stroj:
Kosacka so stojacou obsluhou / kosacka na travu
a) Typ / Zakladny model

c) Vyrobné &islo

d) Motor: spalovaci motor

3. Je v zhode s nariadeniami smemic:

e) Certifikaény organ

4. Odkaz na Harmonizované normy

g) Nameran troven akustického vykonu

h) Zaru¢ena Groveri akustického vykonu

i) Sirka kosenia

j) Cisty instalovany vykon

n) Osoba autorizovana na vytvorenie Technického
spisu:

0) Miesto a Datum

RO (Traducerea manualului fabricantului)

CE -Declaratie de Conformitate

(Directiva Masini 2006/42/CE, Anexa Il, partea A)

1. Societatea

2. Declaré pe propria raspundere ca masina: Masina de
tuns iarba cu conducator pedestru / taiat iarba

a) Tip / Model de baza

c) Numér de serie

d) Motor: motor cu combustie

3.Esten cu

e) Organism de certificare

4. Referinta la Standardele armonizate

g) Nivel de putere sonora masurat

h) Nivel de putere sonora garantat

i) Latimea de taiere

n) Persoana autorizata sa intocmeasca Dosarul Tehnic
0) Locul si Data

LT (Originaliy instrukcijy vertimas)

EB atitikties deklaracija

(Masiny direktyva 2006/42/CE, Priedas II, dalis A)
1. Bendrové

2. Prisiima atsakomybe, kad jrenginys: Péscio
operatoriaus valdoma vejapjové/ Zolés pjovimas
a) Tipas / Bazinis Modelis

c) Serijos numeris

d) Variklis: vidaus degimo variklis

3. Atitinka direktyvose pateiktas specifikacijas:
e) Sertifikavimo jstaiga

4. Nuoroda j suderintas Normas

g) ISmatuotas garso galios lygis

h) Uztikrinamas garso galios lygis

i) Pjovimo plotis

n) Autorizuotas asmuo sudaryti Technine
Dokumentacija:

o) Vieta ir Data

V (Instrukciju tulkojums no originalvalodas)

EK atbilstibas deklaracija

(Direktiva 2006/42/EK par masinam, pielikums II, daja
A)

1. Uznémums

2. Uznemoties par to pilnu atbildibu, pazino, ka masina:
Péscio operatoriaus valdoma vejapjové/ zales plausana
a) Tips / Bazes modelis

c) Sérijas numurs

d) Motors: ieksdedzes motors

3. Atbilst $adu direktivu prasibam:

e) Sertifikacijas iestade

4. Atsauce uz harmonizétiem standartiem
g) lzméritais skanas intensitates limenis
h) Garantétais skanas intensitates limenis
i) Plausanas platums

n) Pi is darbinieks, kas
dokumentaciju:

0) Vieta un datums

tehnisko

SR (Prevod originalnih uputstval)

EC deklaracija o usaglasenosti
(Direktiva o masinama 2006/42/EC, Prilog II, deo A)
1. Preduzece

2. Daje izjavu pod vlastitom odgovorno$éu da je masina:

a) Tip / Osnovni model
c) Serijski broj

d) Motor: motor s unutradnjim sagorevanjem

3. u skladu s osnovnim zahtevima direktiva:

e) Sertifikaciono telo

4. Pozivanje na uskladene norme

g) Izmereni nivo zvuéne snage

h) Garantovani nivo zvuéne snage

i) Sirina kosenja..

n) Osoba ovla§¢ena za sastavljanje tehnicke brosure
0) Mesto i datum

BG (IMpeBopa Ha opuruHanHuTe MHCTPYKUMN)

EO peknapauvs 3a CboTBETCTBME

(AvpektuBa Mawwunn 2006/42/EO, Mpunoxetwe I, yact
A)

1. [ipyxecTsoTo

2. Ha coBCTBEHa OTTOBOPHOCT Aeknapupa, ye
malwmHaTa: Kocadka ¢ nanpaseH Boaad / pasaHe Ha
Tpesa

a) Bua / BaanceH Mogen

8) CepueH Homep

) MoTop: MOTOp C BbTPELLHO ropeHe

3. E B cboTBETCTBYE CbC CeyndmkaTa Ha
[vpeKTUBUTE:

n) Ceptucbuumpaty opraH

4. Ba3upaHo Ha XapMOHMUPAHNTE HOPMU

) HYBO Ha 3aMepeHa akyCTU4Ha MoLHOCT

) FapaHTMPaHO HYBO Ha aKyCTMYHA MOLLHOCT

i) WupouuHa Ha koceHe

p) Nuue,
[lokymeHTauus:
0) MscTo v para

Aa cbetasy Te Ta

ET (Alguparase kasutusjuhendi tlge)

EU vastavusdeklaratsioon

(Masinadirektiiv 2006/42/EU, Lisa I, osa A)

1. Firma

2. Kinnitab omal vastutusel, et masin: Seisva juhiga
muruniitia / muruniitia

E) / Pohimudel

c) Matrikkel

d) Mootor: Sisep&lemismootor

3. Vastab direktiivide nduetele:

€) Kinnitav asutus

4. Viide Uhtlustatud standarditele

g) Moddetud helivoimsuse tase

h) Garanteeritud helivéimsuse tase

i) Loikelaius

n) Tehnilise Lehe autoriseeritud koostaja:
0) Koht ja Kuupéaev
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TR » Bu Kullanici Kilavuzundaki igerik ve resimler agikga ST. S.p.A. igin Uretilmistir ve telif hakki ile korunmaktadir — dokiimanin izinsiz
olarak tamamen ya da kismen herhangi bir sekilde ¢ogaltiimasi ya da degistirilmesi yasaktir.



ArtN

-s/n

iR A DEPOSER A DEPOSER
Cet appareil, EN MAGASIN  EN DECHETERIE
ses accessoires,
piles et cordons

se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

ST.S.p.A. STIGA LTD (UK Importer)
Via del Lavoro, 6 Unit 8, Bluewater Estate Plympton,
31033 Castelfranco Veneto (TV) ITALY Devon, PL7 4JH, England



